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ONSOZ

Bu kitap Beyrut'ta Daru’l-bihar yayinevi tarafindan ya-
yinlanan "A Dictionary of English and Arabic Proverbs” adli
eser esas alinarak hazirlanmustir. Esere Ingiliz ve Arap
halklart arasinda yaygin olarak kullanilan atasozleri alin-
rmugtir. Verdigimiz Tiirkge karsuiklar: incelendiginde bunla-
rin bizde de ¢ok yaygin bir bigimde kullanildiklar: acikca go-
riilecektir. Bu atasézleri, Ingilizceleri esas alinarak alfabetik
sira icerisinde verilmiglerdir. Ancak igerisinde atasozlerinin
yanisira az da olsa deyimlerin de bulunmasi sebebiyle bizler
kitabimiza "Atasézleri ve Deyimler Sozliigii” adint vermeyi
uygun bulduk.

Atasozlerinin ve deyimlerin Tiirkge ve Arapca kargilikla-
r1 verilirken Ingilizce asillar: esas alinmistir. Tam karsilik-
lary bulunabildigi zaman aynen verilmis ancak bulunama-
digt hallerde ceviri yoluna gidilmigtir. Tiirk¢e'de ayni ya da
¢ok yakin anlamli atasézlerinin bulunmasi halinde birden
fazla karsilik verilmesi uygun gorilmiistiir.

Arapca metin tekrar gézden gecirilmis, gerekli goriilen
degisiklikler yapilmustir. Bu degigiklikler bazen ilaveler yap-
mak, birden fazla karsilik vermek ve bazen de aslini kismen
ya da tamamen degistirmek suretiyle yapiimustir.

Bu ¢alismanin, Ingilizce, Arapca ve Tiirkce ogrenme ca-
basinda olan kimselerin yanisira atasiézlerine ve deyimlere
ilgi duyan arastirmacilara da yararl olacag iimidindeyiz.
Calismalarimiz sirasinda Arapca metni okuyarak bize bir
takim onerilerde bulunan Prof. Dr. Rasid Haddad'a ve diz-
giyi titizlikle yapan Oncii Limited calisanlarina tesekkiir
ederiz.






Proverbs (Atasoézleri) JiY

Proverbs are the adornment of speech.
Atasozleri konugsmanin siisiidiir.

Proverbs are the wisdom of the ages.
Atasozleri nesillerin (ilmidir) birikimidir.

Proverbs are the off spring of experience.
Atasozleri tecriibenin liriniidiir.

Nothing travels so much as a proverb.
Higbir sey atasozii kadar yaygin degildir.

Jie e ol
Popular proverbs flavour speech.
Yaygin atasozleri soze tat katar.

A Proverb never tells a lie.
Atasozii asla yalan sdylemez.






A

Abandoned property teaches people to steal.
Sahipsiz (terkedilmis) mal insana hirsizhigy 6gretir.
Al Ll S0 L 5

A bird in hand is worth two in the bush.
Eldeki bir kus, agactaki iki kustan iyidir.

doaidl e 58 gy J_‘; A_dl o " shaas
A black hen will lay a white egg.
Siyah tavuk da beyaz yumurta yumurtlar

.0

A bird is known by its note and a man by his talk.
Kus sesiyle, Kkisi konU§m351yla tamnar.

I 2 02

uﬂswlﬂldeuwwwfuw
A blind man will not thank you for a mirror.
Koér adam, ayna hediye ettigin icin sana tegekkiir
etmez. / Kore ayna satilmaz.
] Gt 315 e 2T WS
Absence makes the heart grow fonder.
Ayrilik, kalpteki sevgiyi arttirir.
sl e sl / G s LTG0 55 5104T1
A chatterbox loses people's respect.
Cok konugmak (gevezelik) saygiy1 azaltir.
TS N R
A cock crows on his own dunghill.
Her horoz kendi copliigiinde oter.
Cl_uuL._.JSJS/CLMuL“_,;uh@Js

Actions speak louder than words.
Lafla peynir gemisi yiiriimez.

ST G wall YL ¥



10.

11

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

A constant guest is never welcome.

Dosta ¢ok varan Kkisi eksi yiiz goriir.
oAl ALY an i Lalial

A crooked stick will have a crooked shadow. ’

Egri copiin golgesi egri olur. / Egri copiin golgesi

dogru olmaz.

]

gseY .UJ.JILH Cﬁyldu/ coel .‘J,JUJL_HH_M_.Y
A cunning knave needs no broker.
Hilekar adam araciya ihtiyag duymaz.

PO [ C e VTN |
A deceitful peace is more harmful than open war.
Hileli baris acik harpten daha kotiidiir.

4 \,:.H.ES.A ui,; u.a J...u &JL; \ala-u
A disease known is half-cured.
Teshis tedavinin yarisidir.

Sl S B e 1)

A dog is a dog though a golden collar is put around its neck.
Altin tasma da taksan kopek, kopektir.

el G 0 LI LK
A drowning man will catch ata straw.”
Denize diisen yosuna (yilana) sarilir,
A drowning man does not fear getting wet.
Olmiis esek kurttan korkmaz.

NI ARARCI [
Advice was once worth a camel; now it arouses enmity.
Eskiden nasihatin karsilhigi bir deve iken simdi
diismanhik oldu.
AJ|A.~_| rJ_a.” »_.\Lual : J.AA_n m.” u_alS
A father's anger is part of God's wrath.
Babanin o6fkesi Allah'in gazabindan sayihr.

] o r . -
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20.

21.

22.

23

24.

25,

26.

27.

28.

29

Affluence comes after distress.
Sikintimin  ardindan bolluk gelir.

LYl Wl G
A foolish man is his own enemy.
Cahil kendisinin diismanidar.

L L.

4..4.u.l..a S d.hla.”
A fault confessed is half-redressed.
Egilen bas kesilmez / Aman diyene kili¢ ‘kalkmaz.

0 s s 0w -

Ld.cu.:AYd._u.s_auJ_;.c.l

. A favour ill-placed is great waste.

Layik olmayana yapilan iyilik bosa gider.
AL0A e Gyl
A forced kindness deserves no thanks.
Istenmeyerck yapilan iyilik tegekkiire degmez
T FEVE BT I
A friend in need is a friend indeed.
Iyi dost kara giinde belli olur.
Al &Sy b Gadiall
A friend of the beloved s a friend, and that of the foe is a foe.
Dostun dostu dost, diismamn dostu da dﬁgmandlr

5,-, g2.0 2

L JJaJl UALAAJ u_J—t—\A U.ua” uALLA
A friend's frown is better than a fool's smile.
Dostun surat asmasn, aptalin tebessiimiinden daha
iyidir.
Bend] Ll e iR udlall Ll
A friend who does no good: an’enem,y Wi’lg) does n,o l{arm.
Faydasiz bir dost zararsiz bir diismandir.

22 - - 35, 20 -

.fAJYJu‘tA.;JYdAm

. A full purse never lacks friends.

Paran coksa dostun da coktur.

z 2 2 o0s - _ c0o 2 o~
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30.

31.

32.

33.

34.

35.

3e6.

37.

38.

39.

After great effort he explained that water is water.
Biiyiik bir ugrasidan sonra, suyun su oldugunu
acikladi.

TR A
A gift with a kind face is a double grace.
Bir seyi giiler yiizle vermek kat kat hasenedir.

R B ° A s 0.

L;A.AQ-\MAwJ.‘-M—\iAJ—IGUﬂJJI

A glowing coal burns only in its place.
Ates diigtigii yeri yakar.

A good anvil is not afraid of the hammer.
Ors cekicten korkmaz.

Goladl pall ¥ ol ’UlLL_n
A good book is a great fnend
Iyi bir kitap iyi bir dosttur.
e By 1 G
A good example is the best sermon.
Iyi ornek, en giizel ogiittiir.
my,)_g«_ua_l 15 ual
A good heart makes a happy face. ’
Temiz kalp, yiizii ‘parlak kllar
Syl GO S Lok AT
A good name is better than gold.
Giizel bir gohret altindan daha iyidir
A_J:A:J u.a )_n 4_3_:.];.” Gl
A guilty conscience needs no accuser.
Egriyim neden korkarmm, dogruyum neden korkarim?
L"‘YI,C—“"I ol CL‘—“—‘ Y ‘uYI ‘,_...;_.AJI
A high-hanging bunch of grapes is sour.
Yiiksekte asili duran iizim eksi olur.
(Kedi uzanamadlgl cigere, murdar der)

r‘,.m; HAldl s gisall

.~
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40.

41.

42.

43.

44.

45,

46.

47.

48.

49,

A house in the sun never calls a doctor.
Giinesin girdigi eve doktor girmez

22 - A 22 0 - o~ 0

s_.\_t_lJa.“ i ¥ u.u.A.a.qu 4l 45 L;..\Jl u-\-tJ'

A hungry man is an angry man.
A¢ adam, kizgin olur.

B - S8

Olat :JAJ ul-c JA' )-”
A Jack of all trades is a master of none.
Cok isle ugrasan hicbirini iyi yapamaz.
R N [ DI E R N ES TRt
A large head, but small brains. ’ ’
Biiyiik kafanin, akh kisa olur.

40 .

)—*MJMJ )—'—‘5 e

A lazy man's head is Satan's workshop.
Tembel kafa seytamin is yeridir.
olamad) Yl ol i
A lie is for a while, truth till the Last Day.
Yalan bir anlik, dogru ise klyamete kadardir.

uL...JIS-L.\.nuJIdAJI UPJ‘QLWJLL;J!UP
A little learning is a dangerous thmg.
Az bilgi tehlikelidir.

A living dog is better than a dead lion.
Diri bir kopek, oli bir arslandan iyidir

[ T

All cats are grey in the dark.
Karanhkta biitiin kediler boz renklidir.
RO SV A 1]
All doors are open to courtesy.
Giizellikle biitiin kapilar acilir.

s o,

Sl s 85 by
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50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

517.

58.

59.

All roads lead to the mill.

Biitiin yollar, degirmene cikar.
All is well that ends well.

Hayir, sonu giizel olandadir.

L Ladll J,.Q,Jl,_._\/‘.u_\nwu_e,l.;fl’
All that glitters is not gold.

Her parlayan gey, altin degildir.

LA B T -

Lad pels Lo Js G
All that goes up must come down.
Her cikigmm bir inisi vardir.

P

o e Bl KU
All truth is not always told.
Her bilinen séylenmez / "Kor kad1” diyecek kadar
dogru soz de ise yaramaz.

<A Aeo s

,JLsu plas G Us G
A long tongue has a short hand.
Uzun dilin eli kisa olur / Adadlgm ¢ok verdigin yok.

3 ,m; s o skl R AT
A lover of his money has no lover; an enemy of his money has
no enemy.
Parasim1 sevenin dostu yoktur. Parasina diisman
olamn da diismam yoktur,
UZLyuu;&g‘uwyu&;ﬁ;

A man can do no more than he can.
Kimse giiciiniin yetmediginden sorumlu tutulmaz

s 0 3

bgrag ¥ uu.ﬂ_\ ity
A man cannot serve two masters.

Bir kisi iki efendiye hizmetcilik yapamaz.

A man is known by the company he keeps.
Kisi arkadas1 ile tanimr.

_uuu;;uynﬂmwg@/unﬂuwimﬁ_.
12



60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

A man's safety is in holding his tongue.
Insanin emniyeti dilini tutmasindadar.

STV TTIES PR A

A man without reason is a beast in season.
Akilsiz kisi azgm bir hayvan gibidir

fo v~ 0o~

A mare is known on the race-course.
Kosu afi, yaris meydaninda belli olur

[ e A /o‘

A messenger has only to convey his message.
Elciye zeval olmaz.

s s 8w

«&)l.\JlYlJHJﬂu.Lc Con

A moment's patience is ten years' ease.
Biraz sabir on yillik rahat getirir.

fbr,ff)'

.« u\_.u.u e dal, d_n.l_e J_\.u:»
Among women are gems, whores and malignants.

Kadinlar arasinda cevherler, fahiseler ve kotiiciiller
vardir.

J—"'J—' ud—*-‘J u—“b—ﬂ u-d—‘-‘J J-“’JA u—é—'—' » L)
An apple a day keeps the doctor away.
Sabah a¢ karmna elma, bir daha ilag alma

An empty belly hears nobody.

Bos mide kimseye kulak vermez / A¢ ay1 oynamaz.
LAY it ¥ Gl L

An eye cannot oppose an awl. C ’

Goz bize (tia) karsi koyamaz.

'J:)'M ‘.JG:\ ’Y u.:\;.n
An eye for an eye, and a tooth for a tooth.
Goze goz, dise dis.

2 0~ 0-

wuwdbu_\.ql_.w,_n
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71.
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73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

Anger begins with madness and ends in regret.
Ofkenin o6ncesi delilik, sonu pismanhktir.
(Ofke ile kalkan zararla oturur.)
K VAT, e ek Uy
An ounce of prevention is better than a pound a cure.
Birazcik korunma cok masrafh tedaviden iyidir

E I |

. A pcenny saved is a penny gamed

Biriktirilen her kurus bir kazangtlr

l‘, ‘m_b‘)d o_,a;.- PR,
A prophet is not without honour, save in hlS own country.
Peygamber kendi iilkesinde saygin degildir

m,wwqul,sY/uﬂw;;i.;;__qgl,sv
Art is long, life is short.
Sanat uzun, hayat ise kisadir.
B et BLATH e AT
A scaby sheep infects a whole flock. ’
Uyaz koyun hastaligimi biitiin siiriiye bulastirir.

RVER N T| PPV I AP R SN
A scholar is mightier than a knight.
Alim (ilmiyle) soévalyeye galip gelir.
o, BT T ’_,u, fati
As clear as the eye of a cock.
Horozun gozii gibi temiz. :
) celualt e b Gila
A secret between more than two is no secret. ’ e
iki kisiden fazlasina tasan her sir yayihr.
Lo oS8T 550 13 e S
As long as the blanket, so far you may stretch.
Ayagini yorgammna goére uzat.
RN CPR TNV S



80.

81.

82.

83.

84.

85.

8e.
87.

88.

89.

A smart person's mistake is a very grave one.
Zeki bir kisinin hatasi ¢ok daha vahimdir.
E A T

Y IR AR TN

P

A stranger is blind though he may have open eyes.
Yabanci, gozii acik da olsa, kordiir.

o 0 e s 6x

IJ_LAA_I ulS JJJ u..a.nl s_A—I).:.J’
As you make your bed, so you must lie in it.
Yatagimi nasil diizenlersen iizerinde oylece yatarsin.

LT ! o - - s (A4 ’ s
ale 43,5 ‘JJ—’J-‘-“ A
As you sow, so shall you reap.
Ne ekersen onu bicersin.

982 o ~ ~

mtJ)_-L‘aS/tJJLAYIULu_.Y!.\.mA_aY
A stranger in your house is a witness.
Evindeki yabanci, aleyhinde bir §ahittir

elle Sals el o o AT

A stitch in time saves nine.
Bir mih bir nal kurtarlr, bir nal bir at kurtarir.
.)Uﬁ—‘-‘u-“ J—‘A@L’JHJJ/U'-“—'J—’J—* ad LG-J—*A.J-‘ ":)J'-‘J‘
A thousand devils are in the head of an 1dle person
i§sizin kafasmda bin §eytan olur

PP

A thoroughbred mare is never dlsgraced by its saddle.
Asil at, semeriyle ayiplanmaz.

G G ¥ 1 e 4
At least say hello!
En azindan merhaba de.
A well-to-do farmer is an unseen monarch.
Zengin ciftci goriinmeyen kraldar.

o~ 4 - 0F

L,_ﬁ_a..ouUa.La.uL;ﬂS.A)")LQ
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90.

91.

92.

93.

94,

95.

96.

97.

A wise lad is better than a foolish old man.
Akilh bir geng¢, cahil bir yaghdan iyidir

Jals pls e 5o Uale P3G
A tree is known by its fruit.
Aga¢ meyvesiyle bilinir.

(PP 5l Lalas

A truth which hurts is better than a comforting he.
Ac1 veren gercek rahatlatan yalandan daha iyidir.

w s Jnf T f.dﬂ

A wise man's doubt is worth more than the cemunty ofa fool.
Akillinin sgiiphesi, cahilin kesin blldlglnden 1y1d1r

s o -

Al ol fe SO Jalll G

A wise opponent is better than a foolish supporter.
Kars1 cikan alim, aptal destekciden iyidir.
ellle Jala e 5oa bl ol
A woman's jealousy is the key to her divorce.
Kadmmin kiskanclifi bosanmanin anahtaridir.

RSV PR INTE

A word to the wise is enough.
Anlayana sivrisinek saz, anlamayana davul zurna az.

o 50T G ol )
A wound caused by words is more painful than one caused by an
arrow.
So6z yarasi ok yarasindan daha ¢ok acl verir

urn s o a2 o
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98.

99.

100.

101.

102.

103.

104.

105.

106.

B

Bad news travels fast.
Kotii haber tez duyulur.

w2

Bankruptcy makes one blind.
Yoksulluk (iflas) gozii kor eder.

el a3 5T

Barking dogs seldom bite.
Havlayan kopek isirmaz.
Lis sl ¥ pluall [ 550ll /7 Gans WIS G0 i
Beggars must not be choosers.
Dilenciye bir hiyar vermigler, "egri" diye
begenmemis.

'q.la LMJJ[A—I-H/J\}LM—LA.U Jl_._‘;‘!

Beauty without virtue is a curse.
Faziletsiz giizellik bir beladir.

S0 - PR

LLAJMUJJU—AJLAA—“

Beating one to frighten another.
Birini korkutmak icin baskasimi dévmek.
(Kizim sana soyliiyorum, gelinim sen anla.)

o ~» -0

LGN L TR LGy

Beggars breed and rich men feed.
Fakirler iirer, zenginler beslenir.

- )}r}f I .

u\,lsl_a ;LA_LCYIJ u\,.Lu.s.\_i F'JJAJI

Be like brothers and divide justly.
Kardes olunuz hakga payla§mlz

o- e 7 -

&A‘I LA.H;_A lJ—A—l—u—QIJ
Better a blush in the face than a spot in the heart.
Yiiziin kizarsin da kalbin kararmasin.

S GBIV S el

2 2
L2l 155K
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107.

108.

109.

110.

111.

112.

113.

114.

115.

116.

Better a devil you know than a devil you don't know.
Tamdigm seytan, tammadlgmdan iyidir

Better a good lie than harmtul Lruth
Faydali yalan, zararlh dogrudan iyidir

40 ‘. o -
JL‘A d..u.a ‘.)"“ ,..u; t.ﬂl—\ c_a..\s
Better a tooth out, than pain forever.

Devamlhi agr: c¢ekmektense, agriyan di§ini cek.
‘Lcl_‘.u JS YJ 4.:Lu.a CAJ
Better an egg today than a hen {omorrow.

Bugiiniin yumurtasi, yarmm tavugundan fyidir.

Jnf o sas f e~

Better alone than in bad company.

Kétii arkadaglarla birlikte olmaktansa yalmz kal.

Ju— ,flf

Better be envied than pitied.
Imrenilmek acimlmaktan iyidir.

JL Lf.m ¥ u__s.c T
Better be sure than sorry.
Tedbirini al ki iiziilmeyesin.
| Al Gn s el 3 515 05
Better face a danger once than be al;va);s in fear. ”
Bir defa tehlikeyi géze almak, her zaman korku

icinde yasamaktan iyidir.

Huu,,_\nw’,;;.;‘_,; SLANEGL
Better give the wool than the whole sheep.
Koyundan vazge¢mektense yiiniinden vazgec.
Az bir geyden vazgecmek her seyi kaybetmekten
iyidir. L.

LJS.II a‘,mu.‘,.ud_;h_llu.cul;_dl
Better a wise enemy than a foohsh friend.
Akillh disman, aptal dosttan iyidir.

. b,

meMwBLJmJM
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117.

118.

119.

120.

121.

122.

123.

124.

Better late than never.
Ge¢ kalmak hi¢ gelmemekten iyidir.
Ge¢ olsun da gii¢ olmasin.

uLAJAn PO IO WY ¥ ,.t b o i Ji“-C‘-”
Better spared than spend.
Biriktirmek harcamaktan iyidir.

»‘u— P ]

Better starve free than be a fat slave.
Ac¢ olan hiir, sisman kiileden iyidir

Better to ask the way than go astray.

Yolu sormak, kaybolmaktan iyidir.

4 o~

J_._mJld_:L.Alu..J_nd_ulJlu_cle_mJl

Better to improve the citizens than to increase the police force.
Halk: 1slah etmek, polis sayisini artirmaktan daha
iyidir.

ETNCATIRNL RS WA
Between the hand and the lip the morsel may slip.
(Kisinin kismeti olmayan) lokma agza ulagsmadan

diiger.

200 Gaolh 5 LElN G155 U5
Beware of a silent dog and still water.
Durgun sudan, sessiz kdpekten sakin / Yavag atin
ciftesi pek olur.
.\sul LU MLAJI Ik J_\_\l
Beware of the one who raises you above your worth.

Seni degerinden fazla yiiceltenden sakin.

L I

‘—JJ"‘-‘ God elady d—"
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125.

126.

127.

128.

129.

130.

131.

132.

133.

134.

Be slow to promise, quick to perform.
S6z vermek kolay, is onu tutmakta.
-~ . - n. .0 0 g~ - L . w. z:
'u’JL.L”l g—‘ C/J“""IJ ‘d:’J":J o oL
Be slow at giving advice, ready to do service.

Nasihat verirken yavas ol, hayir islerde ise acele et.

ol Sl A s wu;..u.s““
Birds of a feather flock together.
Aym tiir kuslar (insanlar) bir arada bulunur. ,
T e
Bitterness can only be removed by that which is more bitter.
Ac1 aciy1 keser.

o LR1Y) DA e 50
Blood changes not into water.
Kan suya doniismez / Kan bagi giicliidiir.
AR IAN
Brave actions never want a trumpet.
Cesurca davramislar borazana ihtiya(; duymaz
dJ.J UJI CL.A_. Y ulA,...JI JLA.QI
Brevity is the essence of eloquence
Kisalik giizel konusmanmn 6ziidiir. ~

(Giizel konusmanin esasl az ve oz ifadedir.)

AT a Syl
Bribery makes people overlook one's guilt.
Agiz yer yiiz utanir.
:U : - f. o L} £
Lj/'a"‘“'“"' HJl r:iJal
Burn not your house to frighten the mice.
Pire icin yorgan yakmak.
ol Gy W5 5,m5 8
Business is the salt of life.
Nerde hareket, orda bereket.

. 0 30 2 - -0

LA el Sl
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135. By their fruits ye shall know them.
Insan eseri ile bilinir.

8T e L En /e b 233,55
136. By the little is known the much.
Biiyiik seyler kiiciik ipuclariyla bilinir.

s 02 02

Al Ghan A Ghall 2
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137.

138.

139.

140.

141.

142.

143.

144.

145.

C

Care killed the cat.
Agac1 kurt, insam dert yer.

Cast not dirt into the well that gives you water.
Ictigin suyu kirletme.
G gy e st ¥ / 1 L3 e LT
| G
Catch not at shadow and lose the substance.
Golgeyi tutmaya calisma, ashni kaybedersin

dm‘y"lq ULJu

Certain words are more cutting than a sword.

,\

Bazi sozler kilictan daha keskindir.
L] fa paH 25&IT G5
Change of habit cannot alter nature.
Can cikmayinca huy cikmaz.
L iy JiAn Lie oda
Change of pasture makes fat calves.

Otlak degistirmek buzagilar1 sismanlatir.

ol Gl LT s
Charity begins at home.
Akrabalarin iyilige oncelik hakk: vardir.
(Once can sonra canan.)

-JJ,::JF.' Aol o3
Charity covers a multitude of sins.
Iyilik cok aybi 6rter / Her hayrin mukabilinde on ser

bagislanir.

.53’ ; f L: 22 2 ! s - :J s 8 YI
Children are poor men's riches.
Cocuklar fakirlerin servetidir.

ceA BAa0 g Re g
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146.

147.

148.

149.

150.

151.

152

153.

154.

155

Children and fools have merry lives.
Cocuklar ve deliler her zaman mutludurlar.
(Deliye hergiin bayram.)
LT il AT, YGELY
Choose a wife by your ear, rather than by your e};e.
Kiz1 alan goéz ile bakmasin, kulak ile isitsin.
_L._._..a_. ¥ JZ;ZL. i’y Haal
Choose your neighbour before your house and your companion
before you set out.
Evden once komsu, yoldan once arkadas se¢ / Ev
alma komsu al.
C&-.'Jl’-“ NV RN T PRV Y% SN ]
Cleanliness is next to godliness.
Temizlik imandandir. (hadis)
" ola¥] e GAIF
Complaint to other than God is utter disgrace. o
Allah'tan bagkasina sikayette bulunmak utanctir.

PR

A5 0 Kl

Climbing a ladder is one step at a time.
Merdiven adim adim cikilir.
AT
Conciliation is the master of the law.
Uzlastirma, verilen kararlarin en iyisidir.
RN TR N
Confession of a fault makes half amends. ’
Hatay1 kabul etmek fazilettir.
a5 WAL Llney
Confidence is the companion of success. T ’ ’
Giiven basarinm arkadasidir. ,
¢ GA G, G
Confine your tongue, lest it confines you. ’ .
Dilini tut ki o semni tutmasin.

BRI ERE P o 0%
dJ.Lu_J)L:J celiload Jed
. - Pl
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156.

157.

158.

159.

160.

161.

162.

163.

164.

165.

166.

Congruity is the mother of love.
Uyum icinde olmak sevginin kaynagidir.
Consideration is the parent of wisdom. ’
Baskalarina saygili olmak hikmetin kaynagidir.
AN A
Constant dropping wears away a stone. o
Devamli diisen damla tas1 asindirir.
saall LS L
Consultation wards off confusion. - ’
Istisare eden sasirmaz.
Slasll oL LA G
Contempt is the sharpest reproof. ’
Kiiciik gorme en sert azarlamadir.
SV AP
Content is better than riches.
Kanaat tiikkenmeyen hazinedir.

o g
u_.u.; ¥ ‘,_AS FIN V]

Conversation teaches more than meditation.

Konusmak diisiinmekten daha ogretncndlr

AT IR QA ORI
Courage is one hour's patience.
Cesaret, bir saat sabretmektir.

PR

el J_ua ul_u.dl
Courtesy costs nothing.
Nezaketin kiilfeti yoktur.

Gl Iy YA TY
Cowards die many times before their deaths.
Korkaklar, olumlermden _once defalarca oliirler.

FUL P J—-ﬂ e dse Oosan LAl

Custom is a second naturé.”

Adet insanda tabiat olur.
IR PR AT
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167.

168.

169.

170.

171.

172.

173.

174.

175.

176.

D

Dead men tell no tales.
Oliiler konusamaz / sahitlik yapamaz.

R Gl e leall G / Galaill 5550 ¥ S
Dearer than the son is the grandson.
Torun evlattan daha degerlidir.

I Y 00 5 il

Death defies the doctor.
Oliim doktor ile alay eder.

Death is the great leveller.
Olim herkesi esit kilar.

R S PUPRERN [ RN |
Death makes all equal.
Oliim herkesi egitler.

eall 50 L*;’JLLL_. el
Debt is the worst poverty
Bor¢lu olmak en ké“d fakirliktir.

Deeds are judged by good intentions.
Ameller niyetlere goredir.

Defer not till tomorrow what may be done today.
Bugiiniin isini yarina birakma.

T ) Bl e U2 55 Y
Deliver your words not by number, but by weight.
Az konus, 6z konus.

Ggaialey U W3R Wi nuall (L
Despair gives courage to a coward.
Korkag: ¢ok kovarsan bahadir olur.
AR L AW AT
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177.

178.

179.

180.

181.

182.

183.

184.

185.

186.

Desperate diseases must have desparate remedies.

Ac1 aciyr bastirir, su sanciyl

i waallsssall )/ Gus Gl 3T G bl Gus) G2
Diamond cuts diamond.

Elmasi, ancak elmas Kkeser.

WO TN | I VA O L T DI | T W
Discipline your son while young and you shall not fose him when
he is grown up.

Cocugunu kiigiikken egit ki, biiyiiylince yitirmeyesin.
& e ad il W) T

Discontent is the first step in progress.

Hosnutsuzluk ilerlemenin ilk adlmdlr

w g L T R P -
“.\L.” JA_i bJ_LaA JJI L»A:L.A.MYI

Discretion is the better part of valour.

Basiret cesaretten sayilr.

Lolialadl Lelala 15 i1
Discourse is silver; silence is gold.
Hocamin dedigini yap, yaptigim1 yapma.

LR

de;dulyww PRI
Do as I say, not as I do.
Dedigim gibi yap, yaptifimi: yapma.
Jadi G Ll Ui G Ja_ﬂ
Do as you would be done by.
Sana nasil davranilmasim istiyorsan 6yle davran.

% o

J\,J.»La.. u‘l s (IR uuL.le_.Lr.
Do as most men do, then most men will speak well of you.
Elin/Herkesin gectigi kiipriiden/kapldan sen de geg

20 2

Dogs do not bite dogs.
it iti isirmaz.

2 o v

el Lhadl Lass ¥ Lyl
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187.

188.

189.

190.

191

192.

193.

194.

195.

196.

Do good and cast it into the sea.
lyilik yap, denize at.

ol il R L
Do not be pliant lest you are twisted, nor dry, lest you are broken.
Yumusak olma sikilirsin sert olma kirilirsin.

; VR <Y L..u...L. ¥ aata t_._.J <G Y
Do not change horses in mid-stream.”
Irmaktan gecerken at deéigtirilmez
Do not count your chickens before they arenkllatched
Dereyi gormeden pacayl sivama.

uu-‘—'uld—*-ﬂJA’)—“wy/*—‘-“Ju—’ JMJS

Do not criticize your day before it is over.
Giin bitmeden elestirini yapma.

A B LA WG
Do not cry over that which is gone.
Gecmige pismanhik duyma.
GG L pS
Do not fail him who puts his trust in you, though you may not
be trustworthy.
Giivenilir olmasan da sana giiveneni hayal kirikligina
ugratma.
HEAERERT QN PREECE JE LA A
Do not shoot an arrow which you can't ward off.
Sakinamayacaksan ok atma.

Aws - 9er A S0 - Ed

ooy alide aiay Cagrn )a‘,_\ Yy
Do not live to eat, but eat to live.
Yemek icin yasama, yasamak icin ye.

Ot S G (JRG (S
Do not make yourself a mouse, or the cat will eat you.
Fare olma, kedi yer.

PPy

,,,Jl_mumsl)t;:,’s;’y
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197.

198.

199.

200.

201.

202,

Do not put the cart before the horse.
Arabayr atin oniine kogma.

0
L
\

—
—p N

Do not stretch your feet beyond your carp:at.
Ayagim1 yorgamina gore uzat.
SEWENRARR A THIN v

Do not put all your eggs in one basket. ] ]
Biitiin yumurtalarim bir sepete koyma.

Anl 3 d. oF ‘_,AL;J"I U< c_m_i Yy
Do not wash your dirty linen in publ
Kirli camasirlarim gozler oOniine serme.

uﬂl—*-” 4573; uJ-"- ‘J-L-“-“-‘ By
Do not praise the beginning until you see the end.
Sonucu goérmeden baslangica ﬁvgiide bulunma

[ XN g s

Do your duty, then claim your rlght.

Gorevini yap, hakkimi ara.
i Gy LS B 5 UL oy
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203.

204.

205.

206.

207.

208.

209.

210.

E

Each door has its own key.
Her kapmm kendi anahtar: olur.

L LG
Each new thing has its glamour; each old thing is cast away.
Her yeninin bir caznhesn olur, her eskiyen ise atilir.

AT T 22

asl 9_u.c JS_I R o Susa JSJ
Each soil has its suitable seeds.
Her topragin, uygun tohumu vardir.

Each house has a drain.
Her evin bir laginm vadir.

e J_I L4 3 JSJ
Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy, and
wise.

Erken yatip erken kalkmak kisiye sithhat, servet ve
hikmet kazandirir.

- 28 Y

/I 800 Elann myluﬁwlusmryl

o o) Rd u/

East or west, home is best.
Ister doguya git ister batiya, vatan gibisi yok.

0rr - 0w s 0

uJaJJde—AA—ﬁluu—&lJﬂ—\-lJ—C(‘|u-ﬂ‘)-wl
Easy come, easy go.
Haydan gelen huya gider / Selden gelen suya gider
o3 SIRE 2L Yl / 8y Ca ks Uy UL
Education is worthier to a man than his gold.
Kisinin terbiyesi altinindan daha hayirhdir.
Egitim gormek, mal sahibi olmaktan iyidir.

s e “a 2 L,

LL.AJU_A >—t; ;‘)—LI L_)Jl
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211.

212.

213.

214.

215.

216.

217.

218.

219.

220.

Empty vessels make most sound.
Bos canak ses getirir / Bos fic1 ¢ok langlrdar

&_)Le_ll ;L:,Jlu_n YI szJI G
Enmity among relatives is more painful than scorpion's stmgs.
Akrabalar arasindaki diismanlik akrep sokmasindan
daha fazla ac1 verir.

Bl i G ] ] 5,00k
Entertain like brothers, but deal like strongers
Kendi aramzda kardes gibi gecinin yabanc gibi

muamele yapin.

;C.’j,jl’s AP S T PPvivE
Envy never enriched any man.
Hased eden iflah olmaz.

JJ.A.M_: :f :\\,:...;;“
Even Homer sometimes nods.
Bazen Omiros bile hata yapar
(Herkesin yamildig1 zaman olur)
am;JLr- JSJ / GLAT cu-'ua uﬂJJ—uo—A
Every ass likes to hear himself bray.

& -

Her egek, kendi anirmasmmi sever.

u_l..d_l ;Ltu.u_l A__:C.;;\ JL.AA tJS
Everbody sides with the rich.
Herkes zenginden yanadir.
. g_u._” = ’uuli.Jl J<
Every dog has his day.
Her itin bir giinii vardr.
Liale paay Ll 05 / u;_jiug
Every generation has its men and state.
Her devrin, devleti ve adamlar1 vardar.

J lAJ:s e O g :J’S-'
Every malady has a remedy, except death.
Oliimden baska her derdin caresi vardir.
o191 e
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222,

224.

225,

226.

228.

229

230.

. Every man has his lot.

Herkesin nasibi vardir.
Lagaal 2 50 UK
Every marn is remembered by his deeds. T
Herkes yaptigy ile bilinir.
ety 50 San / LR TRY 2 NS

. Every medal has two sides.

Her madalyonun iki yiizii vardrr.
1435l g
Every rule has its exception.
Her kuralin istisnasi vardir.
s Baels JKI
Every slip is not a fall. 7
Her ayak kaymasi ditsmekle sonuglanmaz.
.z.'l 2 ﬁ’) U’S ° - :’I
Every sun has a sun set.

Her giinesin bir batist vardir.

. Everything comes to him who waits.

Sabreden dervis muradma ermis.

Everything concealed is desired
Kapali olana ragbet edilir.

o ) a - 2 o -
Everything must have a beginning.

Hergeyin bir baglangici vardir.

RPN
Everything you plant you pluck out, except man; if you plant
him, he will pluck you out.
Ektigin herseyi sékebilirsin; ancak ademoglu
miistesna, sen onu okel Gen o seni sﬁl\er

rrz—u fozf ﬂl,‘fﬂf -
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231.

232.

233.

234

235

236.

237.

Every tide has its ebb.
Her cikisin bir inisi vardir.

8 s v

JA s JSJ
Every "Why" has a "Wherefore".
Her sorunun bir cevabh vardlr
o Ul S/ Llpa o35 UK
Evil communications corrupt manners.
Kisi refikinden azar.

2 o)

W

¥

L aMAYT LS

.G 20
. P -

Example is better than precept.
Ornek olmak 6giit vermekten daha iyidir.

¢+ o # oo J/nﬂ

Un—w-n O 2 Byad
Expectation is better than realization.
Bizim icin olcii yaptigimz degil,
bilakis yapmak istedigimiz seydir.
&Jl@u@liﬂ&y@muw
Experience is the best school.
Tecriibe en iyi okuldur.

w,f_\ll i3 ,_g.n
Experience is the mother of wisdom.
Insan yapa yapa ustalagir.

9 -0 A

4_.,,_“ el Byl
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238.

239.

240.

241.

242,

243.

244.

245.

246.

247.

F

Faint heart never won fair lady
Yiireksiz adam agkta ba§ar111 olamaz
Aol 5I0AIL 50 ¥ 5 LA L

Fair faces need no paint.
Giizel yiizler makyaja ihtiya¢ duymaz.
;;N:LUJ} GL‘.A:.YZJ_*&‘.?JI sea sl
Faith may move a mountain.
Iman dagi bile yerinden oynatir.

n—}l

Jall 75555 Gl

False friends are worse than open enemies.
Sahte arkadas, acik diismandan daha kétiidiir.

ot pae Cre Tt Gllalt o
Fame is a magnifying glass.
Sohret (iin) biiyiitectir.

A el
Familiarity breeds contempt.
Sik gidersen dostuna, yatar arka iistiine.
Ll s G
Fear drives away pain.
Korku aciyr giderir.
08 - 02 L B
sl Ll 53

Fear him who fears not God.
Kork Allah'tan korkmayandan.

L

Fear is one part of prudence.
Sakinmak tedbirdendir.

ML_Q.' l u.a ,J’.:\.’Ajll
Fear you enemy once, and your friend a thousand tlmes.
Diismandan bir kez, dostundan bin kez sakin

§ - # 02 - - s 8- o0 -0

bJJLﬂJ'kJ-‘JMJ(AJ—GdJJ—CJAAI
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248.

249.

250.

251.

252.

253

254.

Feasting makes no friendship.
Dostluk, ziyafetlerle elde edilmez.

First come, first served.
Sona kalan, dona kalir.

First thrive and then wive.
Once basari, sonra evlilik.

Forbidden fruit is sweetest.
Haram helalden tathdir.
7o p siaa JS / L‘J:‘J-“UJA—“‘, PO
Friends are the nearest relations.
Dostlar, en yakin akrabadir.

Friendship is the perfection of love.
Dostluk sevginin olgunlugudur.

| TS S YN
Future is at the door.
Gelecek yakindir.
SO Vg 1Y
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255.

256.

257.

259.

260.

261.

262.

G

Generosity is in tons, but when it comes to business it is in
pennies.
Comertlik tonlarcadir, fakat icraata gelince gramla
olur.

pasull TGy il 3,
Generosity is virtue and misery is vice.
Comertlik fazilet, cimrilik ise rezalettir.

AL, URT, Hsl Rl
Gentlemen accept excuses.
Saygin insanlar, mazeretleri kabul ederler

L

- wun;bs A_m Saadly .
Cocuktan al haberi.

| 5 Ga Oy ot 1535
Give and spend, and God will send.
Ver ve harca (¢iinkii) rizik Allah'tandir.
0 e (3500 4T L2
Give a man luck and throw him into the sea. ] ]
Adama bir sans tani ve onu denize at.

J_\_.JI L:e /g_u.ll‘, s ‘_da.cl
Give no pearls to the hogs.
Inciyi (degerli seyleri) domuzlara atma!

Degerli seyler kiymetini bilmeyenlere verilmez.
BUSTE TR IEVEX

Give the labourer his wages before his sweat dries up.

Calisanin hakkimi alnmmin teri kurumadan ver. (Hadis)

23 5 5 - 0
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263.

264.

265.

266.

267.

268.

269.

270.

Give your dough to a baker though he may eat half of it.

Yarisim1 yeme pahasina da olsa elindeki hamuru
firinciya ver.
(i§i ehline birak)
' Gy 15T Jl:.’_~.'u Wia L
Gluttony kills more than the sword.
Oburluk kilictan daha 6ldiiriiciidiir / Bol bol yiyen,
bel bel bakar.
God helps those who help themselves.
Bir toplum kendini degistirmedikce Allah onlari
degistirmez. (ayet) / Allah gayret edenin
yardimcisidir,

o S e

H...u_-t..La IJJ—S&—I&?J&JL&J—\MYQJ'UI»
God's hand is above all.
Allah'mm kudretinden daha yiice bir gii¢ yoktur.

.. 5

GRS AL Y D b ud

God stays long, but strikes at last.
Allah imhal eder, ihmal etmez.

LI T o r u

«.Lq—- ERR SR ol
Good and quickly seldom meet.
Temiz/iyi ig alt1 ayda cikar.
AV E Lty 5all
Good fame is better than a good face.
Iyi sohret giizel yiizden daha makbuldur.
Gl _,_mj & gl Gl Lund
Good for good; he who begins is the nobler. Ev11 for evil; he who
starts is more cruel.
Iyilige iyilik; ancak ilk yapan daha yiicedir; kotiiliige
kotiiliik; ancak Once baglayan daha zalimdir.

L) s ¥Yg

NI PRI Pagv AR il r;uwub ‘,_.AJL\’J_'..;JI
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271. Good husband makes good wife.
Iyi kocadan iyi kadin olur.
el Call £ 551 o Tl a5
272. Good reputation is better thar; ziccumulated wealth. ]
Iyi bir séhret, birikmis maldan daha tyidir.
couss&tT YU G s Al kA
273. Grasp all, lose all. ’ ’ ’
Az tamah ¢ok zarar (ziyan) getirir.

ST PEQN I PR VSN [ R PR AN N
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274.

275.

276.

2717.

278.

279.

280.

281.

282

H

Had it not been for hope, work would have come to a standstill.
Umut olmasaydi, is olmazdi.
RS TR R N
Hair grew on my tongue.
Dilimde tiiy bitti.
(ol Lo Saladl U5
Handsome is as handsome does.
Iyi insan comert olandir / Kisi davramslan ile
degerlendirilir.
Jaanll G Ul
Happiness is in grams, sorrow in tons.
Mutluluk gramla keder ise tonladir.
JU;u ;;J.I:, ;:A._,J aall
Happy is he who is fortunate with his children.
Mutlu insan iyi c¢ocuklar1 olandir.
Tl WG BL Sl
Haste brings regret; produnce brings safety.
Acelede pismanlik ihtiyatta ise esenlik vardir.

2o -3 PPN

o i gy L3 JGr

Hate not something which may ultlmately turn out to be of good
use to you.

Nefret etmeyin; nefret ettiginiz gsey olur ki, sizin
hayriniza olur.

Ol/llt LT

Hatret is blind as well as love.
Nefret, sevgi gibi kordiir.
PN LE L et
He benefits himself that does good to others.
Iyilik yapan iyilik goriir.
L S

38



283.

284.

285,

286.

287.

288.

289.

290.

291.

292.

He bought the saddle before the horse.
At1 almadan once eyerini satm almak

c0 0w

He builds castles in the air.
Havada kogsk insa etmek / Hayaller pesinde kosmak.

gl o [osead u_u_.
He had the manger ready before buying the mare.
Kisragi satin almadan once yemligini yaptlrmak

[ s s 0

He has bought fish while still in the sea.
Baligi denizdeyken satin almak.

e L s 0
.‘Hg:ﬁ&dagrm"

He has plucked out the roots of modesty.
Haya perdesi yirtilmak.
Ll Li3 ks
He himself brought the bear into his vineyard.
Aywy1 kendi bagina getir.mek. ’
8 UL G

He cannot speak well that cannot hold his tongue.
Dilini tutamayanin, konu§maS| giizel olmaz

4_.LH.J Liin C_.J‘,_...u Yo g-’y’sn u..m ¥
He deserves not sweet that will not taste of sour..
Eksiyi tatmayan tathyr hak edemez.

paalall Giaad Al fati ¥
He hides in the shadow of his finger.
Kendi parmagmin goélgesinde gizlenmek.

He hit me and cried; he went ahead and made a complaint.
Hem suclu hem giiclii.

Py
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293.

294.

295.

296.

297.

298.

299.

300.

301.

302.

He hit two birds with one stone.
Bir tagla iki kus vurmak.

e - 2o r s s

—\AIJJAA_IU_IJ\,.‘.‘ACL_J‘).‘A

He is a good orator who convinces himself.
Kendini ikna edebilen kisi iyi bir hatiptir.
tJL.u_.Ja;;;_g it p G5 p LS o
He is never alone that is in the company of noble thoughts.
Asil diigiinceler tasiyan kisi, yalmz degildir
Mlgﬁ;yit.;lmulsw |_\_._\JL,H_.J
He is well-fed from hlS mother's milk.
Anne siitiiyle iyi beslenmek:
ol ol e
He is carrying his ladder cross wise.
Merdiveni enlemesine tasimak.
He kills one and then walks in his funeral procession.
Once oldiiriip sonra cenazesine katilmak.

4505 b Sy Jusilt J55
He laughs best who laughs last.
Son giilen, iyi giiler.

'H,',,. u.al\,_._‘s’
He lives long that lives well.
Mutlu insan uzun yasar.

o 0 -

'-\-u-w uu-a (e M-UJ= u“-‘—'
He pulled it out as he would a hair out of dough.
Tereyagindan kil ceker gibi.
He that always complains is never p1t1ed.
Cok sikayet edene acinmaz.

P
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303.

304.

305.

306.

307.

308.

309.

310.

311.

He that always fears danger always feels it.
Tehlikeden korkan daima onu hisseder

(AR S I R

He that boasts of his own knowledge proclalms his ignorance.
Bilgisiyle Oviinen, cehaletini goésterir.

o Jll& Lty aCA

- PR

He that cannot obey cannot command.

Itaat etmeyen emir veremez.

0. .

bl kL ¥ AR Y 0
He that does tend, does lose his frlend.

Kim arkadasm borclandirirsa onu kaybeder.

N 4—*-'-*44' wa i (e
He that fears you present will hate you absent.
Yaninda iken senden korkan Kkisi, yoklugunda senden
nefret eder.
L._.Lc _LA,_._. s ,,.,la Wil ol
He that fights and runs .way may live to flght another day.

Savasip kacan sa® kaldigr icin yeniden savasabilir.

J—i..\au-oqu_-;_sJuu.\_aJ.lJ|J‘,SJ|u.Luu.a
He that has no charity, merits no mercy.

Acnmayana acimmmaz.

-0

mJJIu_,a_.YuL‘.;;YIaJM.-YL;.\JIHhJi
He that has no children knows not what is love.
Cocugu olmayan, sevginin ne oldugunu bilemez.
AUy LA e ¥
He that has been bitten by a serpent is afraid of a rope.

Yilanin 1sirdign kisi ipten korkar.

l‘n)nf; s 8
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312

313

314.

31s.

316.

317.

318.

319.

320.

He that is down needs fear no fall.

Islanmisin yagmurdan pervasrkorkusu olméz.
il Y BT L RS

He that is innocent may well be confident. -

Masum insan kendisine giivenir.

He that speaks ill of his wife dishonours himself.
Karis1 hakkinda kiitii konugan, kendisini de asagilar.

.0 ¥ RS TP R

J_l.ﬂ_‘h ua.a.«.u :‘LAAJJ &.‘&a |¢\,..4.u 3 (e
He that will steal an egg will steal an ox.
Yumurta calan, okiiz de calar.

£ o 2 2 o - £- 8- % e - o0 -

s G gt Lo Bt e
He that would eat the kernel must crack the nut.
Cevizin ici, ancak kabugu kirillarak yenir.
35l & Y BLAN UK Y
He that would have the fruit mu;t climb’the t}ee.
Agaca tirmanmadan meyvesi alinmaz / Emeksiz
yemek olmaz.
RGN O TR VT TECRN
He that would have eggs must endure the cackling of hens.
Tavugun gidaklamasina tahammiil etmeyen,

yumurtaya sahip olamaz / Giili seven dikenine
katlanir.

Gy -u,JJ_A_uW Ylu&._dl ol Lanl ¥
He that would the daughter win, must with the mother first begin.
Gen¢ kizi kazanmak, annesini razi etmekle olur.

) 2 e -

L‘.AJJ'J ;L.AJ_MLAuJS.l bL.A.lJLA JJAJ'
He who begins many things, finishes but few.
Cok geye baglayan ancak azim bitirir.
‘t e~ o -
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321

322.

323.

324.

325.

326.

327.

328.

329.

330.

He who comes to the market-place sells and buys.
Pazara gelen alis veris yapar.

saals g b Gad! s
He who brandishes the sword of tyranny, by that sword will he die.
Zulim kilicom savuran onunla 6liir.
ol a2 Gl R
He who confesses his shortcomi;;g is absglved.
Kim sucunu itiraf ederse giinah1 olmaz.

PR F

ul&u-adyd._u..\..a)_ﬂ

He who cooks poison, shall he eat.
Zehiri hazirlayan yer.

He who digs a pit for his brother falls into it himself.
Kardesine kuyu kazan icine diiser.

He whose house is of glass, doesn't throw stones at others.
Sir¢ca koskte oturan komsusuna tas atmamali.

a,t_\_\lt_.u.,ulw)_.yct;.)wu,l;.;,l’sw
He who is absent cannot be blamed.
Kisi giyabinda yerilmez.

L N R

4 bJJ-C. g_.uLl-”
He who knows the truth but keeps silent is like him who tells lies.
Dogruyu bilip séylemeyen, yalan soylemis gibidir.

eI 3RGIE Gall e sl

He who leaves children behind is not dead.
Arkasmmda cocuk birakan kigi, 6li degildir.

NP P
He who is careful is never pinched.
Dikkatli olan c¢imdiklenmez.

43



331.

332

333.

334.

335.

336.

337.

338.

339.

He who fears birds does not grow corn.
Kuslardan korkan misir ekmez.

ALl p L5 Y HLA,JIUH.AJU..
He who gives fair words feeds you with an empty spoon.
Tath siizler sﬁyleyen, bO§ ka§1kla besleyen kimsedir.

PR | A o~ 0 . n)aa

He who handles a nettle tenderly 1S soonest stung.
Isirgan otuna dokunan dalamr.

r s 0r . %4 0% v 8 0 -

uﬂa—ﬁ—*LAuL‘-J-w'—iu—'ualo-‘Jl 3 (e
He who is destined to live long, dlstress kills him not.
Kimin kaderinde uzun yasamak varsa sikintidan
6lmez.

Seadaal ¥ L UL
He who makes no mistakes makes nothmg.
Hata yapmayan hi¢cbir sey yapamaz.
TACWAETEN VW
He who marries your child becomes your child.
Cocugunla evlenen, cocugun olur.
A0y e W AR
He who pays the piper calls the tune.
Kavalciya para veren sarkiyr secer / Parayi veren
didiigii calar.
JL.,M_,JL.J c.uu.«.l ¥ UJLYUAU| )1_‘_@
He who prepares poison will swallow it one day.
Zehiri hazirlayan, giin olur kendisi yer.
(Kuyuyu kazan, igine diiger.)
R RAMT RN
He who rides a tiger is afraid to dismount. ’ ’
Kaplana binen inmekten korkar.

0 . 0 - 8 -

q;;da,_dluwuwlug_mw
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340.

341

342

343.

344.

345.

346.

347.

348.

349.

He who seeks dilignently shall find.
Calisan kazamr.

I T

Ay A e
He who treats you as an equal cannot be cruel to you.
Seni kendine denk tutan, sana zulmedemez

P

He who works for the good is like him who does good.
Hayir icin calisan, onu yapms gibidir.
Lale G J_.AJLJ L_‘4-.L‘.u_|l
He who would climb the ladder must begin at the bottom.
Merdiven basamak basamak ckihr.
853 G5 s it GLLS
Health is better than wealth.
Sihhat servetten hayirhdir.
A ey Kl
History repeats itself.
Tarih tekerriirden ibarettir.

LI I

m_ad.;a_n&a‘)ul

Hitch your wagon to a star.
Yiiksek bir ideal pesinde k0§
o 2o

f&dl&h'&ld&wh‘)l
Honesty is the best policy.
Diiriistliik en iyi yoldur.

sl ua e / J_u;;i.;l;ﬁ.y:
Honour the dog for the sake of its owner.
Kopege, sahibinin hatir1 icin ikram et.
LLAL.;A.I Cal JSI ;JS.I [ I ,Sl
Honour yourself and you shall be honoured.
Kendine saygili ol, saygi goériirsiin.

* s s Be g

LﬂJA—\gLLA.ﬂ—!J—C
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350.

351.

352

353.

354

355.

356.

357.

Hope deferred maketh the heart sick.

Zenginin gonlii oluncaya kadar fakirin cam cikar.
RENT-| RN TR AY

Hope for the best and prepare for the worst.

Isini kis tut da yaz cikarsa bahtina.

£ 0 £ v LN LTS T S
.IJ.A.u)U dadis] JJ—AA—QY[—} J.ALJ

Hope springs eternal in the human breast.
Insan gonliinde siirekli umut panirlar1 akar / Dunyada
umitsiz yasanmaz.

0 # 2o 2o

o] JMUAGMH&H@W
Hope without work is like a fruitless tree.
Cabasiz umut meyvesiz agac¢ gibidir.
| AT SO
How many people shed tears without sorrow!
Uziintii duymadan, nice gozyasi dokenler vardir.

i€ G il 5k U
Hunger is an infidel.
Ac¢in imani olmaz.
F PP )
Hunger is the best sauce.
Aca arpa ekmegi etten lezzetli gelir

Hunger makes forts surrender.
Aclhik kalelere boyun egdirir / Achik padisahi bile
yalvartir.

s 2 2 o s £ s
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358.

359.

360.

361.

362.

363.

364.

365.

366.

I

Idle brains are the devil's workshop.
Bos durana seytan is bulur.

Coladadt S0 LI Lt
Idleness is the key to poverty.
Tembellik fakirligin anahtaridir,

A 7 GL L

_If a man once fall, all will tread on him.

Insan bir kez diismeye gorsiin herkes onu c¢igner.
el Qe uf3 85 5 LAY B 1)

If angels come in, the devils disappear.

Melekler geldigi zaman, seytanlar kaybolur.

If each would sweep before his own door, we should have a clean

city.

Herkes evinin oniinii siipiirse sehir temiz olur.
Gl Tl e GE G 30T gl Bk S 13

If the blind lead the blind, both shall fall into the ditch.

Kor kore rehberlik ederse, ikisi birden cukura diiser.

a0 Loads Ll Ll 3a, Y156 15
If the wickéd rule, honest me:n perish.
Kotitler idare ederse iyiler yok olur.
ea G Wl (JIEL,YT WL 1)
If two men ride on a horse, one mus} ride behind.
Iki kisi aym ata binerse, birinin arkaya oturmasi
gerekir.
A Gl of Coasat L L_‘Lmu;x_,;J kil 13
If you chase two horses both will escape yoil.
Iki at1 birden kovalarsan, ikisini de kacirirsin.

R

0+ 2 P 0. - s e o .
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47



367.

368.

369.

370.

371.

372.

373.

374.

37s.

376.

If you sing before breakfast, you will cry before night.
Kahvaltidan dnce sark: soyleyen aksam olmadan
aglar.

sl g yedlpss / ;Ll..J.I Ls ool JJJqu ULS SRR 1)

If you want a thing well done, do it yourself.
Bir seyin iyi olmasim istiyorsan, onu kendin yap.
(Sana vereyim bir 6giit, kendi ununu kendin iigiit)

Frol s

GJJJML;J.QLJALA/ Jua.n;_a a,a_.u Lds s .J.A.i.” s_J.J_)I |..\|
If you want peace, prepare for war.
Baris istiyorsan savaga hazirlan.

ool Wl (Ll S5 13
If you wish to be obeyed, order ‘What i p0551ble
Kendine itaat edilmesini istiyorsan yapilabilecek
seyler iste.
&Un_u.u_l G Jlui tUn_l ol u:‘:)‘l l.\l
Ignorance is a voluntary misfortune.
Cehalet istemli bir talihsizliktir.

Lae gl Lulan Jgall
Illegal money will never last.
Haram mal tiikenir.
psan ¥ BILAN A
Intelligence is a gem.
Akil cevherdir.
35aa JiI

In the country of the blind, the one-eyed man is king.

Korlerin memleketinde sasilar bas (padigah) olur.
oLl u;x_.u_gd.l_'.’;;‘yl

It is a goat, though it flies.

Kec¢i ugsa bile yine kecidir.
el 515555
It is foolish sheep that makes the wolf his confessor.
Aptal koyun, sirlarim kurda verendir.
NN R TREY O\ [P Vo R AT
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377.

378.

379.

380.

381.

382

383.

384.

385.

386.

It is a sad heart that never rejoices.
Mahzun kalp hicbir zaman sevinmez.

I.\JIWYGAI\,_AU_..JAJIUJ.AJI
It is a sad house where the hen crows louder than the cock.
Kotii ev, tavugun sesi horozunkinden yiiksek olan
evdir.
el Je GG s wa I8 ool s L& 0
It is better to be safe than sorr);. ’ - ’
Onlem almak, pisman olmaktan iyidir.

4.;|LJ| o Ca

It is God who bestows livelihood.
Rizik Allah'tandir.

wr 2o ow

el e

It is no use crying over spilt milk.

Ddokiilen siite aglamak fayda vermez.

It is your own hand that wipes away your tears.

Go6z yaslarim silen kendi elindir.

It is useless to flog a dead horse.
Olii ati kamcillamak b0§unad1r

AR RS RAN [R
Injuries may be forgiven, but not forgotten o
Eziyet bagiglanir ama unutulmaz.

e Y L SRR,

I see the case but I can't do anything about it.
Goz goriiyor ama el kisa.
(Durumu goériiyorum ama elimden bir sey gelmiyor.)

< E s 2 0~
b‘)_t.u:..ﬁ ...\_a..”J b_)_u.a..a u_ta_”
I treat you just as you treat me.
Ne ekersen onu bicersin.

AT G a5 LS
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387.

388.

389.

390.

391.

392.

393.

394.

395.

J

Judge not, that ye be not judged.
Goze goz, dige dig / Kisasa kisas.

K

Keep sometime for yourself and some for God.
Bir saat kendine, bir saatte Rabbine ayir.
LL’,J Cla JM_.J Lol
Keep your penny for a rainy day.
Ak akce kara giin icindir.
PO PN PIFU BT T F |
Keep some till more shall come. o ’
Cogu gelinceye kadar azim sakla.
J_._SJI u_.t_.

Kill not the goose that lays the golden eges.

% -

Julal? g

Altin yumurtlayan kazi oldiirme.

(il Galid LA i E RS Y
Kindle not a fire that you cannot extinguish.
Sondiiremeyecegin atesi yakma
[yl SOl LNEL 6 U5 Y
Know your own faults before blaming others for theirs.
Hatalarindan dolayi, baskalarini sug¢lamadan once
kendi hatalarim diigiin.

(Cuvaldiz1 6nce kendine, sonra bagkasina batir.)

@« -

H_,ua_-,;uhwﬁwry@q BT AN
Know yourself.
Kendini tani. (Kendini bil.)

- - Bl :_i:)-ncl
Knowledge is power.
Bilgi giictiir.

4a 2 2. o

oﬁuﬁil
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396.

397.

398.

399.

400.

401.

402.

403.

404.

L

Laugh and the world laughs with you, weep and you weep alone.
Giilerken herkes seninle giiler, aglarken tek basina
aglarsin.
(Diigenin dostu olmaz)

iyl S el .:d;;;JL;JidA.’m;:J;:aI
Laughter without reason is unbecoming.
Sebepsiz giiliis, yakisik almaz.

T e L S

Laziness corrupts. T o
Tembellik bastan c¢ikarir.

Jﬂf n/}rf

Bdaud s § 14l
Learning is the eye of the mind.
Ilim, akhn géziidiir.

Let bygones be bygones.
Gecmise mazi yenmise kuzu derler.
U-LALA-LI u...bLll dt,:“.’l/ RENIREN R
Learning in childhood is like engraving on a rock.
Kiiciik yasta verilen bilgi tasa nakgedilmig gibidir
)_-njl @..LJ[S J.._..«.;_II u__n ‘..L;JI
Let every man pluck his thistles hlmse]t.
Herkes kendi dikenini, kendisi soker.
a.s_u &:,;a ,Cj:l:.\ Js
Let not your tongue cut your throat.
Dilinin boynunu kesmesine izin verme.

Let sleeping dogs lie.
Uyuyan koépegi uyandirma.



405.

406.

407.

408.

4009.
410.
411.
412

' Hayat kisa ve zaman akip geciyor.

413.

414.

Let women spin, and not preach.
Kadinlar 6giit vermesin, yiin egirsin.

0 s Lo -

JQ.’..AYJJJA.&&LHA—L”&J

Let your son go hungry and you shall teach him thieving.
Oglunu a¢ birakirsan ona hirsizhk yapmayi 6gretirsin.

I T A |

G ‘,....._II u.l.a_u el ﬁ s
Lies have short wings.
Yalancimin mumu yatsiya kadar yanar
,_uu ) IS
Life is affluence and privation.

Diinya bolluk ve yokluktan ibarettir.
(Diinya kolayhk ve zorluktan ibarettir.)

Ao A S0 2 4-_,

Life is borrowing and paying back.
Diinya o6diin¢ alma ve geri 6demeden ibarettir.

E I I

;LQJJ u_u tLJJJ‘

Life is one hour with you, and another against you.
Zaman bazen lehine bazende aleyhinedir.

;;;;;

..J_..Lc.uL‘.uJ,_lJuL‘.uJ.A_\JI

Life is like a turning wheel.
Diinya donen tekerlektir.

Y a L3
Life is short and time is swift.

¢ e £ [ e - 2- ,c, - E

EVORI VST f] P) FEN ]
Life is short, yet sweet.
Hayat kisa, ama tathdir / Can tathdir.

Lajiad o2, 30A SLAT
Life is the best teacher.
Zaman en iyi egiticidir.

Ao ow lw)nfo
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415.

416.

417.

418.

419.

420.

421.

422,

423.

424.

Like a cat he licks a file.
(Isi diistiigii zaman) Kedi gibi egeyl yalar.

)

L._ul e ,_Lu Cuals
Like a ring on a finger.
Parmaktaki yiiziikk gibi.

el S0 Uk

Like a snake in a straw pile.
Saman yigmmn altindaki yilan gibi.

ST REVCE A .
Like duck like duckling, an expert swimmer
Ordek yavrusu annesi gibi iyi yiiziiciidiir.

fﬁrﬂ/ﬂ)ﬂf

‘sl Y .l::_n.“ e
Like father, like son.
Armut dahmn dibine diiser.
Like looking for a needle in a haystack.
Saman i¢inde igne aramak.
Little but continuous is better than much but intermittent.
Azin devamlisi, ¢cogun arahiklarla devam etmesinden
iyidir.
Like one who drinks from a well and throws a stone into it.
Su ictigi kuyuya, tas atan sahis gibi.

L ° 2 0 - %

]JAA.L@—L.QMJ.!JJ—\-!U—A&_JJ—H&—I&JJ[S
Little wealth, little care.
Azicik asim kaygisiz basim.

Live and let live.
Yasat ki yasayasin / Oliim ile 6¢ alimmaz.

53



425.

426.

427.

428.

429,

430.

431.

432.

433.

434.

435.

Livelihood is gained by hard work, not high hopes.
Rizik ¢ahgmakla kazanihir, umutla degil.
SR Gl Sl
Live long and you shall come to know much.
Cok yasayan cok bilir.
Living is good planning.
Yasamak tedbirli ve planh olmaktir.
Long absent soon forgotten. ’ ’

Gozden uzak olan goniilden uzak olur.
- 2 ° - - - o - L} - - - a -
laall e Qe Guall e QL e

Look before you leap.
Diisiine diigiine gormeli isi, sonra pisman olmamal
kisi.
Lost time is never found again.
Kaybolan vakit geri gelmez.
ALY lan BE

Love laughs at lock-smiths.

Sevgi, anahtarc ile alay eder.
JE ala Tl Ll

Love is particular; hatred is general. T
Sevgi ozel, nefret geneldlr

J_n.c ua;.’_dol:s (L,A...\LJ-AA ‘L._.\;x:ll
Love me little, love me long.
Az sev, uzun sev / Cok muhabbet tez ayrihk getlrlr

S sk ,.a_nl JLJ.A r.s..l.:J
Love me, love my dog.
Beni seven kipegimi de sever / Giili seven dikenine
katlanir.

L;_\R :’_‘\’AI u_:_tal
Lucky at cards, unlucky at love.
Kumarda kaybeden, askta kazanir.

Qi&@(&)&j—”&j&}k;
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436.

437.

438.

439.

440.

441.

442.

443

444

M

Make haste slowly.
Acele ise seytan karigir.
e o JU A8 e /SR
Make hay while the sun shines.
Su akarken testiyi doldur.

Lpennil el 2ha 13 / e a0 il Lo 0

Man learns only at his own expense.
Kisi tecriibe ile Ogrenir.
S G ¥ o LAYT AL Y

Man proposes, God disposes.
Tedbir kuldan takdir Allah'tan

Manners make the man.
Insam insan yapan davramslandir (ahlakldlr)

z %o -

Man's livelihood shall be maintained as long as he is ahve.
Insan yasadig: siirece rizkx da olur.

.

e G5 LAl LSy
Many hands make light work.
Bir elin nesi var, iki elin sesi var.

Jaadl 2e _u_u sl
Many kiss the hand they wish to cut off.
Kesilmesini diledikler eli Open nice insan vardir.

P ores £ o0 -

J“.SJLJ L Hyeans wudl g }1_.“
Many waters cannot quench love.
Ask atesi suyla sonmez.

w 5 o - ~ 8 0 - £ s 0 2 - o 2 o~
Goall 506 Gl e 305501 00Ul 50505
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445.

446.

447.

448.

449.

450.

451.

452.

453.

454,

Many words hurt more than swords.
Baz1 soézler kilictan daha kesklndlr

rLt.uA u.n tJa_nl r)lSJl ua_a_n
Marriage is a lottery.
Evlilik sans/nasip isidir.
L kh e 5
Marriages are made in heaven,
Evlilik bir kismet ve nasip isidir / Herkesin bir
kismeti vardir.
e’y Talas M5
Measure for measure.
Goze goz, dise dis / Kisasa kisas.
Men's livelihood depends on other men, but all get their living
from Good.
Insanlarmn rizki insanlara baghdir. Fakat hepsinin
rizki Allah'tandir.
ity u—l-ﬂ :l‘s-ﬁjdiulﬁ ‘u“l—*J' L;J-L u“L*-” d.).)
Misery of the scholar, misery of the world.
Alimin sefaleti, alemin sefaleti demektir.

° 25

jAJL’eJI <J_\fJL._I .'s

Misfortunes never come singly.
Musibetler pesi pesine gelir / Dert gitmez, degisir.
ol By Calall
Misfortunes make us wise. o ’
Musibetler bizi filozof yapar.
(Basgimiza gelenler gdziimiizii acar.)

RN L:.La.a.a «__uL.A.LI
Moderation in all things.

Islerin hayirlis1 orta olandur. R I

RPN os=dl ud
Money begets money.
Para paray1 ceker, ,

L& aal il aal,ll 7 gL U
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455.

456.

457.

458.

459.

460.

461.

Money brought by the winds, the gales squander.
Riizgarlarin getirdigi malhh firtina dagitir.
(Haydan gelen huya gider.)

2l RS T U 4 B gl gl
Money is man's enemy.
Mal (para) insanin diigmanidir.

Money is like mercury.
Para civa gibidir. (elde durmaz)

Money is the root of all evil.
Para biitiin koétiiliiklerin kaynagidir.

J_u, JS Jai gl
Money is the substance of lust.
Para sehvetin kaynagidir.
ol ealt ot Y
More haste, less speed.
Acele ise seytan ka isir.
i) e Uaadl / Jgaldl ol Uaall
Much ado about noth ng.
Bir bardak suda kiyamet koparmak.

S0

57



462.

463.

464.

465.

466.

467.

468.

469.

470.

471.

N

Native oxen alone can plough the native land.
Her tarla kendi okiiziiyle siiraliir.
st Y el WG BE Y

Nature follows its course, and a cat a mouse.
Huylu huyundan, kedi de fareden vazgecmez.

LG ’:_u_.“ sl G L BE B
Necessity has its own law.
Zaruretin kendi kurallari vardir.

ol psbiall s el 5 g uall / AEST (I 5, 5 50all
Necessity knows no law.
Zaruretler yasaklar1 miibah kllar

’ o ~o £
Necessity is the mother of inventlon.
Zaruret insana herseyi yaptirir.

Al GRES el / 5 (a¥I BT 4G
Never fish in troubled water.
Bulanik suda avlama.
A AT
Never judge by appearances.
Goriiniise aldanma.

Gayalley R O
New griefs awaken the old.
Dert derdi tazeler.

2 s 0 & -0

Loaill 13,5 500000 G 15AY)

Ninety percent of inspiration is perspiration.
Terlemeden Allah insana yardim etmez.
JaTu! W s ’JJJJI’S:!.:A_’I&.._AF. oLyl
No advice like a father's.
Baba nasihati gibi nasihat yoktur.
co - e o- .

QYTML:LIA—.I,Y
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472.

473,

474.

475.

476.

4717.

478.

479.

480.

481.

No claim dies while someone tends it.
Hakkimi arayan kiginin hakk: 6lmez./Aranan hak
kaybolmaz.

Q._JJLL:_A b;IJJ dA g_lJ—A—l Y
No flying from fate.

Kaderden kac¢ilmaz.

No gains without pain.
Emeksiz (zahmetsiz) kazan¢ olmaz.

e ,_m L,J ROR
No one can appreciate the extent of a calamlty except one who is
struck by it.

Felaketi, ancak ona maruz kalan bilir.

s0s0 g

Lq_- L"1_|_s_LI ¥ wll g_e‘,a_.\ ¥
No one can satisfy all mankind except God, the lord of mankind.
Kullari, Allahtan baska kimse razi edemez.
WGt U5 Y St i Y
No one envies the dead. ’ -
Oliiyii hi¢ kimse kiskanmaz.

No one is perfect except God.
Miikemmellik yalmiz Allah'a hastir.

20 -

.84 g 4.1.] JLASJI
No person dies before his time.
Eceli gelmeden kimse olmez.

fff,ﬂ

4.:.“._4 u_|| g_J\}-A—I Y bJ-LLLC u—"
No reply is a reply.
Susmak cevaptir / Sikut ikrardandir,
olsn 3, e
No power, no respect. ]
Kuvvet olmadan saygimhk (ihtiram) olmaz.

4 a
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482.

483.

484.

485.

486.

487.

488.

489.

490.

491.

No smoke without fire.
Ates olmayan yerden duman c¢ikmaz.
./Jl::’[)\"d u_a HELY
Not all people can be driven by the same stick.
Insanlar aymi degnekle giidiilmez.
NP W SR N RETWARR
Not even in paradise can a man live alone./ ’
insan, cennette bile yalmz yasayamaz.
N PRV KR kW
Nothing goes higher than right. ] ’
Adaletten daha yiiksek bir sey yoktur.
ale 5 ¥ LI G
Nothing is secret under the sun.
Hicbir sey gizli kalmaz.
Nothing can be hidden from the eye.
Gozden hicbir sey gizlenmez/kagmaz

Nothing dries sooner than tears.
Goz yasindan daha cabuk kuruyan sey yoktur

R P D

&&"JJIU"“&‘)—“‘IQA—"L;‘-“Y
Nothing protects the stick but its bark.
Agac1 koruyan kabugudur.

L)

.8 J.a.u_ﬁ Y! B J_dl u-L‘ uA_l Y
Nothing scratches your skin better than your own nail.
Tirnagin varsa basm (sirtini) kasu.

¥ il S G
Nothing tastes better than good health.
En tatli sey saghktir.
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492

493.

494.

495,

496.

497.

498.

499.

500.

Nothing venture, nothing have.
Risk alinmadan bir sey elde edilmez.

[ )

daglaa ‘,_;.c u_a ,—.L._‘.cl ¥
No wisdom like silence.
Susmak gibi hikmet yoktur.
ellallS Lka ¥
Numbers prevail over courage. ’ i
Cokluk cesarete galip gelir.

Offend not a nighbour though he may be tyrannical.
Komsunu, kétii bile olsa, giicendirme.

R

J[A s JIA” JIJ
Offend them not as long as you are among them.
Aralarinda kaldigin miiddetce, onlarla iyi gecin.
s 8 s Gt
Of two evils choose the lesser.
Iki kotiiniin, en hafifini sec.

ow g o s08 g0 -0

Opaddl G pal 5al
Old men go to death; but death comes to young men.
Azrail gelince ogul usak sormaz.

ol AT 00 o< RIS RSN
One cannot be in two places at once.
Kisi, iki ayr1 yerde aym anda bulunamaz.

. 6 g S0 0 s o

.luu;u_au_.;tsuu,suu eoll s ¥
One cannot get blood from a stone.
Yoktan yonga ¢ikmaz.
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501.

502

503.

504.

50sS.

506.

507.

508.

509.

510.

One cannot put back the clock.
Zamani geri dondiirmek imkansizdir.
T AL S5 G Jaaiid
One does not fatten an ewe on pretty words.
Tathh sozlerle koyun semirtilmez.
L_.ﬂ.\.laj.“ J \,.sJL.‘ 4_:;,_.JI u.n...u_. Yy
One does the blame, another bears the shame
Hatay: biri isler, baskasi onunla kinanir.
Sl B30 AT Tl Ll bl
One hand cannot clap.
Bir elin nesi var, iki elin sesi var.
3aS ¥ 8oaly W
One man's meat is another man's poison.
Senin icin uygun olan sey, bagkas1 i¢cin uygun
olmayabilir / Egegin oliimii kopege diigindiir.
. ,..:J c.sa_a ¥ WS C_m_. G
One swallow does not make a summer.
Bir cicekle bahar olmaz.

One volunteer is worth two pressed men.
Bir goniillii iki goniilsiizden daha haylrlldlr

o -0 so. S RN

u.l)._\AA L)""‘""' u.A )—IA J:sld t
Open confession is good for the soul.
Acik itiraf, nefsi rahatlatir.

bl ey e aall G52 Y
Opportunity makes the thief.
Acik kapi goriince it (bile) dalar

ol TGl {0 Lty 357,40

Opportunity seldom knocks twice.

Firsat kapwy1 iki kez calmaz.

0.5+ + ce08 2o - 2 02

S5 LI LIS G a6 Tabi
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511.

512

513.

514.

515.

516.

Opportunities, neglected, are lost.

Degerlendirilmeyen firsatlar boga gider

Our custom is to eat before we are hungry, and when we do we
stop before we get our fill.

Acikmadan yemeyiz, yedigimizde ise (sofradan)
doymadan kalkarlz (Hadis)

LAY G G e e UG T 8
Out of debt, out of danger.
Borg¢tan uzak olan, tehlikeden de uzak olur.

0 - -

_,JnA“u.c..\_u_n;u_ldJlu.cJ_u_n

Out of a little grain he makes a dome.

Habbeyi kubbe yapmak.
2.4 J* &~ 0 - 2 0

L8 Laall e Jaas

- -,

Out of sight, out of mind.
Gozden uzak olan kalbten de uzak olur. Uzakhk

cefadir.
Outspoken reproach is better than hldden hate.
Acik suclamalar, gizli kinden iyidir.

e+~ S oo~

bl bl 05 SR GGl alk
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517.

518.

519.

520.

521.

522.

523.

524.

525.

526.

P

Parents' blessings to their children is next to God's.
Allah'in rizasi, ebeveynin rizasina baghdir.
omadlplt iy a Ul o
Patience is a virtue.
Sabir fazilettir/erdemdir.
Patience is the best medicine for life.
Sabir, yasamin en iyi ilacidir.

S PSN IV T Y
Patience is the key to relief.
Sabrin sonu selamettir.
Patience leads to triumph, and impatience to blasphemy.
Sabir zafere, sabirsizhik da kiifre gotiiriir.

R T R o -

)AS &J e ‘).i_l& e (g
Patience moves/tears down mountains.
Sabir daglar1 (yerinden oynatir) yikar.

JGall S gl U5k
People are always on the side of the victor.
Insanlar, her zaman giicliiniin (galibin) yaninda olur.
T e Lol
People follow the lead of their kings.
Insanlar liderlerinin yolunu izler.

weSsle poa e Gl
Pleasant hours fly fast.
Hos vakitler cabuk gecer.

Possession is nine points of the law.
Av vuranin /atanin degil alammndir/ yetenindir.

LA | ~ a 2.0 ‘,‘G
oG e 5al Gl S
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527.

528.

529.

530.

531

532

533.

534.

535.

Poverty blinds one's heart.
Yoksulluk kalbi koéreltir.

Poverty is no sin. “
Yoksulluk ayip degildir.

Poverty is the cause of every malady.
Azlik (yoksulluk) her hastaligin nedenidir.
Practice makes perfect. T ’
Idman yaparak ilerleme kaydedilir.
(Mesk kemale erdirir.)

i Jul! u-‘ JLASJI
Praise be to him who causes change but is change]ess
Degistirip, degismeyen (o Allah) herseyden
miinezzehtir.

RAEL ¥ LA el BN
Praise to the face is open disgrace.
Yiize kars1 yapilan 6vgii, apacik bir }'ezalettir.
NS PR JESAY
Prevention is better than cure.

Korkulu diis gormektense uyamik yatmak hayirhidir.

Edte HUaiE el Bl s/ g3l e 5 LG
Pride in one's own merits is far better than in one's pedigree.
Kisinin iyilikleriyle 6viinmesi ash ile &éviinmesinden
iyidir. Benim ashim fashm budur deme, kiginin ash
ancak amelidir.

L 2 . 5 g o 8 »0 2o

L,L.Mduﬁai:mwuww,_uu_.wumulﬁ;
el s Lau_u.”J.a.al LA_.I‘I.\_.r

Procrastination is the thief of time.
Bugiiniin isini yarma birakma.

M‘;Jlr\’_t.”dudaé:lY/k_‘\-ﬂJJ s_u\,...u_dl
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536.

537.

538.

539.

540.

541.

542

Promises are like pie-crust, made to be broken.
Soézler tutulmamak iizere verilir.
BT TS S SR TSPV NT
Prosperity makes friends, adversity tries them.
Dost sanma sanli vaktinde dost olani, dost bil gaml
vaktinde elinden tutani.
HJ_‘_‘AA 4.:.-..4.“3 FEIWY _u"sl 7 GAd
Providence is always on the side of the big batlallons.
Allah'in inayeti, cemaatle beraberdir / Allah gayret
edenin yardimasidir.
Prudence leads to safety; rashness to regret.
Acelecilikte pismanhk, ihtiyatta ise esenlik vardir.
KAV g T P IV TV
Punctuality is the politeness of kings.
Dakiklik krallara has bir inceliktir / Her sey vakit
ile olur, horoz bile vaktinde oter.
.AJL_IT:T,Ili e anel ol 31
Punctuality is the soul of business.
Dakiklik isin oziidiir / Her sey vakit ile olur, horoz
bile vaktinde oter.

92 s 0 -

J_u_ll BEXYS _._UJI U_Lc. WG
Put your trust in Ged, but keep your powder dry.
Tevekkelin, gemisi batmaz / esegini kurt yemez.
GG WLl Basirly d e J<5)

66



Q

543. Quick to anger, quick to pardon.
Cabuk kizan, cabuk affeder.

L;A.AJ.” tﬁ)—hﬂ (g_&;.d;_l“] t.JJ_w
544. Quickly come, quickly go.
Cabuk gelen cabuk gider.

e r 0. w” o

545. Quit not certainty for hope.
Umuda kapilip gercegi unutma.

s 8 - 0L - -

MIM&AQTE
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546.

547.

548.

549.

550.

551.

552.

553.

554.

R
Rather a dog which barks with you than one which barks at you.
Senin icin bavlayan kopek, sana havlayandan iyidir.
welale IR ¥ LR LK
Rather a mute sage than a fool who speaks.
Dilsiz bir bilge, konusan bir cahilden iyidir.

s oo

Jals dJal—' O s J—ﬂ'—c Y
Rather do without things than buy on credit.
Borca girmektense hi¢ alma.
celale o100 ¥ LB e W
Rather eat our barley than the wheat of others.
Bizim arpamiz yabancimin bugdayindan evladir.

ML

i idl e ¥ L.J_..u.u
Rather his bite than the kiss of another.
Kisiyi baskasinin 6pmesindense kendinin i1sirmasi
iyidir.

Rats desert a sinking ship.
Batan gemiyi once fareler terkeder
22 0 J A s

Rashness is not valour.
Diisiincesizce davranmak cesaret degildir

ul_-;qu J_‘_L_o e J,G_dl ,“J
Real men, in times of dlfflculty, are few.
Gii¢ durumlarla basa cikabilenler azdir.

Reason binds man.
Akil igin yol / tarik birdir.
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555.

556.

557.

558.

559.

560.

561.

562

563.

Reproach relieves the heart.
Kinamak vicdan: rahatlatir.

Ji 8 s 2 2 -
Relief comes after patience.
Sabrin sonu selamettir.

N TRNVNT A
Reputation of being rich is better than one of being poor.
Yoksullugunla tanminmaktansa zenginliginle tanin.

Reward and punishment are the basic o} good governmeni. ’
Ceza ve taltif iyi idarenin temelidir.

iyl rsm ’z;fL’a ;L’;:._l‘i; AL
Right is like cork: it never sinks.
Hak yiicedir ondan yiicesi yoktur / Hak mantar (tipa)
gibidir, asla batmaz.

Righteousness exalteth a nation.
Diiriistliik milletleri yiiceltir.

S

Safety lies in the middle course.
Selamet orta yoldadir.
Jlaeyt o T
Safety lies in talking the truth. C
Kurtulus dogruluktadir.
L Filall 43 365
Self-preservation is the first law of nature. o
Nefsin korunmasi tabiatin ilk yasasidir.
Dol dh oal35 UG el ek
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564.

565.

566.

567.

568.

569.

570.

571.

572.

Set a thief to catch a thief.
Hirsizi, ancak hirsiz yakalar.
ol ¥ L0 WAL

Seek knowledge from the cradle to the grave.
Begikten mezara ilim taleb et.

padl 3 sl aladl Lkl
Seeing is believing.
Gormek inanmaktir.

Adaledl o Gaslail

Shame not only on him who backbites péople, but also or; one
who lets people backbite him.
Dedikodu yapanlara ve dedikodularmm yaptiranlara
yaziklar olsun!

C;L.;L,i;L;JuA‘;ML,quJJ G55 o coadl Jund

e g

4.- LJ—\JJJI—\—A—I Ol ‘a-qJ
Show mercy unto those on earth, God in heaven shall be merciful
to you.
Yerdekilere merhamet edin ki Allah size merhamet
etsin.

o - ato - LR ]

SUVPR] R DIVR SV uAJY' (8 O Lo
Silence gives consem.
Siikut ikrardan gelir (sayihr).
L gaT Sl / Lyl E3e oyl
Six feet of earth make allmen equal.
Kabir insanlar1 aym konuma getirir.

s - 0~ . % 20 -

uuLdI e O g, Sl 3l
Some people's misfortunes are instructive to others.
Bazilarin felaketi ba§kalarma ders olur.

nr}

4_:1 58 Is ] J_.a.t. X __‘..\La.a
Spare the rod and spoil the child.
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574.

575.

576.

577.

578.

579.

580.

581.

Kizim1 dovmeyen dizini dover.
Landl Lhghl a7 Galil) il Lol Y]

. Speak of the angels, you hear the sound of thelr wings.

Iyi insan lafi iizerine gelir.

Tl o83 e SOl 0
Speak well of the dead.
Oliiyii hayirla an.

CRRGE Dalale 155850
Speech is silver, silence is gold.
Soz giimiis ise siikut altmdlr

. s 0

Spend and God will send

Ccbindekini harca, ummadigin yerden yine gelir.
SUNTT R Y PRAIC SRUAY g Y PR PV

Step after step the ladder is ascended.

Merdiven, basamak basamak cikilir.

zzzzzzz 2 a2

4.AJJ 4.AJJ f]-l-u—l‘ LR ¥o-)
Still waters run deep.
Durgun sular derinden akar.

g sl 555

Stolen pleasures are sweetest.
Haram helalden tathdir.
qu:..ll PO 354 LA el g_;_do

Store is not sore.
Biriktirmek, ayip degildir.
ol Gud R0y
Straight trees have crooked roots.
Diizgiin agaclarin kokleri egri olur.

22 02 -0 2. o4 - o

JJAJI [ J.c.i.a_s.ﬁ_.u.u_UJL:._wYI
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582.

583.

584.

585.

586.

587.

588.

589.

590.

Strength is in unity.
Birlikte kuvvet vardir.

Strike while the iron is hot.
Demir tavinda doviilir.

T

Take a man by his word and a cow by its horns.
Kisiyi soziine, inegi boynuzuna bakarak sec.

AR N FPENCESANTEA
Take heed of the snake in the grass.
Otun icindeki yilandan sakin.

Lol &S5 51 Gl L Aa)

Take heed of one to whom you have been kind.
Iyilik ettigin kisinin kotiiliigiinden sakin.

s - 0- 0 g0 - 3

BV RERVAN DAL
Take the rough with the smooth.
Giilii seven dikenine katlanir / Muhakkak zorluktan
sonra kolaylik vardir. (Ayet)
|,.u,“..._1| ol
Take the will for the deed.
Ameller niyetlere goredir. (Hadis)
Lol LR GAy
Take things as you find them.
Zamana uymak gerek.
JPPUNEPA |
Talk of an angel, and you will hear his wings.
Iyi insan lafi iizerine gelir.

s .2 -0 . - o 8
ol 8,83 Whe JAAL o)
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591.

592

593.

594.

595.

596.

597.

598.

599.

600.

Talk of the devil and he is sure to appear.
iti an tag1 eline al

AJS..\ ..\:a.: :\):.A:s; s\,...u.“ u_al
Tell me your associates, I tell you who you are.
Arkadasim soOyle, sana kim oldugunu siiyleyeyim

L L

R AT ‘,_..ula_. e o Ji
Tell the killer that he shall be killed, though long afterwards.
Katile hatirlat ki, uzun bir miiddet sonra da olsa,
oldirilecektir.

JOSN PR J:JJL. J_iLeJI J“_.
The anvil fears no blows.
Ors, yedigi darbelerden korkmaz.

L utre

The bait hides the hook.
Yem oltayr gizler.

The beaten road is the safest.
Yollarin en emniye lisi islek olamdir.

wi * 0 s as *,ﬁ 2.0 ¢
MJJJQ_A_” d)‘l"'” \aJ.a-nl

The best friend leads * vu to the right.

Arkadasglarin en uaylrllsl sana dogruyu gﬁsterendir

BJB/

The best mirror is an old frlend.
Eski dost en iyi aynadir.

51 e il adl] Gudall
The best charity is one given right away.
Iyiligin hayirhsi hemen yapilanidir.
d.;Lr. R T
The burnt child dreads the fire.
Siitten agz1 yanan yogurdu iifleyerek yer.

.L};.G:,E.'SIP_}‘Y!',GJI;L;;.Q

73



601.

602.

603.

604.

605.

606.

607.

608.

609.

610.

The cat is absent; frolic, mouse.
Kedi yok, ey fare oyna!
Y REABRT I
The cord/rope of a lie is short.
Yalancimin mumu yatsiya kadar yanar.

$ a-

RPUUOR S| B
The cowl does not make the monk. T
Her sariklt abid degildir.
The crooked furrow is made by thé big 0;(. ] i
Biiyiik okiiziin cektigi sabanin izi egri olur.
J_MSJIJJ_JI u.n Cﬁ%{l;.ml
The darkest hour is that before the dawn.
Darhiktan sonra ferahlik vardir.
) a8
The end justifies the means.
Amacg, sebebi miibah kilar.

The exception proves the rule.
Istisna kaideyi belirgin kilar.

The eye is the pearl of the face.
Goz, yiiziin incisidir.

NI
The eye of love is blind.
Askin gozii kordiir.

PRI S

The fear of God is the beginning of wisdom.
Hikmetin bagi Allah korkusudur.
LGS Lkl
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611.

612

613.

614.

615.

616.

617.

618.

619.

620.

The fingers of the hand are not alike.
Elin parmaklari, bir degildir.
Hla L1 el 201
The first blow is half the battle.
Ilk vurus savasmm yarisidir.

- 0,0 %

cy_thjmuhymféﬂ

The first step to virtue is to abstain from vice.
Kusurdan kag¢inmak fazilete dogru atilan ilk adimdir.

M‘]:};JUJJI bJJn.:.\LL.lJJJ’u_CtLu_AY'
The golden age was never the present age.
Eldeki firsat1 kacirma, bir daha ele gecmez.

HL;IT “yianl wwu,mulﬂ_\ul
The greatest hate springs from the greatest love.
Biiyiik nefretler biiyiik asklardan dogar.

POV S OBV ]
The greatest talker is the least doer.
Ayinesi istir kiginin lafa bakilmaz.

A IR R
The greatest conqueror is he who conquers himself.
Kahramanlarin en biiyiigii nefsine hakim olandir.

m.e_:u_u',_'m;i.lu_n o, ,.,_-._._,’”L'l".ls;
The hand that takes not gives not.
Almayan el, vermez.
RS Y RREY s
The hand that rocks the cradle rules thé ,world. )
Besik sallayan el, aleme hiikmeder.

AIGT S RS PET ROy
The heart that loves, hates not.
Seven kalp nefret etmez.

A0 -

Ay Ll e LI
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621. The higher up the greater the fall.
Hizlh cikisin biiyiik diisiisii olur.
(Her cikisin bir inisi vardir.)
ol 0 S
622. The highest branch is not the safest roost.
Tayfanin akillisi, geminin diimeninden uzak durur.

g, 0% 0 2

el Tl S L9 500500 a0
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623.

624.

625.

626.

627.

628.

629

630.

631.

632.

The ignorant person learns at his own expense; the wise one, at
the expense of others.
Cahil kendi zararindan, alim bagkasmin zararmdan
ogrenir.

a)_;u‘aswgm‘i;j;;;:, m_.suﬂpu";j;;;
The insane are not repson51ble
Deli sorumlu degildir.

om osiadl e [l

The last resort is the hot iron.
Daglamak son caredir.

R[N
The last drop makes the cup run over. S ’
Son damla bardag: tasirir / Bardag tasiran bir
damladir.

The last straw breaks the camel's back.
Son yiik devenin belini kirar / Bardag: tasiran bir
damladar.

1 5 s
The last suitor wins the maid.
Kiz1 bin kisi ister, bir kl§i allr

The lion's den is never devoid of bones
Aslanin evi kemiksiz kalmaz.

plaatl 5 GBS Y Slir el
The love of money is the root of all evil.
Mal sevgisi her kotiliigiin anasidir. ,
The man of rihght has the upper hand.
Hak sahibi iistiindiir (galip gelir).

The moon does not heed the barking of dogs.
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633.

634.

635.

636.

637.

638.

639.

640.

641.

642.

it iiriir, kervan yiiriir.
A G JLE T G
The monkey thinks its own offspring fairest.
Maymun, anasinin goéziinde ceylan gibidir.
A6z G il a0l
The mountain was labouring and produced a mouse.
Dag fare dogurdu.

P -

IJu ..\JJ.S d.n;” uam_a
The need never see.
Ihtiyac sahibi kordiir.
el Gl
The night is a cloak for sinners.
Gece giinahkarlarin ortiisiidiir.

The nobles vengeance is to forgive.
Affetmek, en soylu intikamdir.

The one unvorgivable sin is idleness.
Tembellik bagislanmayan bir hatadir.

,/ﬂﬂ,/ /’fﬂ

080 Y Dnled JwS!
The pen is mightier than the sword.
Kalem kilictan keskindir.
SEVWNTIOPR A T
The potter places the handle to his liking. ]
Comlekci, kulpu istedigi gibi takar.

.38 G- ;a0

bJaj'quusJL;JPLﬁJ'JlJI LA-Q-AS

The promise of a gentleman is a debt.
Comert Kkiginin vaadi borgtur.

L s 0 2o -

SOy r._.’,SJI de g
The proof of the pudding is in the eating.
Ak mu kara mu Oniine diigiince goriirsiin.
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643.

644.

645.

646.

647.

648.

649.

650.

651.

652

sslall {M; e ul.:h_,.a s AL
The receiver is as bad as the thief.
Calan da, calinan1 alan da birdir.

A .

|J—l.udJLu.n_”J dJ‘).a.u.UJ:.l

The rich man's pride is in his purse; the scholar, in his pamphlets.
Zenginin oviinci kesesi, alimin 6viincii kitaplarldlr

8 *e .- 2e

The road to hell is paved w1th good mtenuons.
Akilsiz dosttan akilhh diisman hayirhdir.

RSV L..l&uuuya);;;;@lw,ul
The rotten apple injures its neighbours.
itle yatan itle kalkar / Korle yatan sasi kalkar.

e . 0r A . o £o 5|

RV PRI CR A R W Y

The she-wolf gives birth only to a wolf.
Disi kurttan, ancak kurt dogar.

AR ATTRTERY
The servant of a king is a king.
Kralin hizmetcisi de kraldir.
Al ellll pus

-

The shoemaker goes barefot, and the weaver naked. ~
Kundurac: yalmm, dokumaci ise ciplaktir / Terzi kendi
sokiigiinii dikemez.

2 o2

ole tL G Gl &L
The slaughtred ewe doesn't fear skinning.
Kesilmis koyun derisinin yiiziilmesinden korkmaz.
(Olmiis esek kurttan korkmaz.)

2 0z .2 0 s . o ~

bl wyybyu‘i’ztimr
The spirit is willing, but the flesh is weak.
Can ister fakat beden gii¢siizdiir.
il L 5 Kt 5
The soul is not where it lives, but where it loves.
Goniil sevdigi yerdedir, bulundugu yerde degil.
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653.

655.

656.

657.

658.

659.

660.

661.

662.

Y N N I R R R e

SO0 Gua Y Gulia Boaa slpall
The strength of the chain is in the weakest link.
Zincirin kuvveti en zayif halkasi kadardir.

. The sun is larger than it looks.

Isler goriindiigii gibi degildir.

Layalh ,\,:ffl EIN
The sweetness of success wipes out the bi’tt;,rness’ of waitirlg.
Zaferin tadi, sabrin (bekleyisin) aciligmi siler.

RPN SV R I T IR
The tree begins with a seed. ] ]
Agacin ash cekirdektir. (Aga¢ cekirdekten yetisir.)
308 8550 UG
The ungrateful and the viper are brothers.
Nankor ile yilan, kardestir.
oAT BRI Juadll 78G
The virtue of affairs lies in the middle course.
Islerin en hayirhsi orta olandir.

2 A go o~

The watchman is the thief.
Bek¢isi (koruyucusu) hirsizidir,
Lg___\.a Iy LH./AL‘;

The way to a man's heart is through his stomach.
Erkegin kalbine giden yol midesinden gecer.
clil b Buall / asaale 00 TS A0 T ) Gt
The way to Babylon will never bring you to Jerusalem.
Babil yolu Kudiis'e gitmez.

ol ) ella 5 Y G A Gkl
The wicked even hate vice in others.
Kotiiler bile baskalarimmm rezaletinden nefret eder.

. [ R . s 0. ca g0 -
uﬁf?lfdﬂ}dﬂlgﬂ)&f[)‘)ﬁylﬁ
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663.

664.

665.

666.

667.

668.

669.

670.

671.

672

The wise man is he who rules his tongue.
Akillh dilini tutandar.

I R

Gl U5 5 J_el.dl

The wish is father to the thought.
Diisiincenin babas1 istektir.

Jan/ 2 X 0

4_a.c‘) )SL” Jml
The worst wheel of the cart makes the most noise.

Arabamin en kot tekerlegi en ¢ok giiriiltii ¢cikaramdir.
- g - v g g

ILML&)_\SEI* JJJ'&_J)‘.AC | gtas]
There are tricks in every trade.
Her meslegin sirlar1 vardir.

Gl B KU
There are two sides to every question.
Her meselenin iki yonii vardir / Deve ne halde, deveci
ne halde?

- 0 2 “g° - - »

JJn-aLLeAJULw-AJSJ

There is always someone who is worse than yourself.
Her zaman kendinden kétii durumda olan birisi vardir.

AS . 0 ~- P

W-Aulcs_s_aLbuul_sJ'g_;_:L;A.au_ll_,Ja_‘u.n
There is a black sheep in every flock.
Her siiriide, bir kara koyun bulunur. (Her ailede bir
sorun ¢ikaran vardir)

* so -

ldJ.«.u'{_-;.a_ac_LLJJSu.A

There is no darkness like ignorance.
Cehalet gibi bir karanlik yoktur.

There is no place like home.
Vatan gibi mekan yoktur.

There is no rose without a thorn.
Giil dikensiz olmaz.
el R 50, Y
Ed . 'l
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673.

674.

675.

676.

6717.

678.

679.

680.

681.

682.

There is no garden without its weeds.
Dikensiz giill olmaz, engelsiz yar olmaz.

G50 (L] Goua JSJ
There is no pleasure without pain.
Cefay1 ¢ekmeyen (asik) sefanimm kadrini bilmez.

A osi a3 Y

There is nc smoke without some fire.
Ates olmayan yerden duman c¢ikmaz.

There is no time like the present.
Giin bu giindiir.

There is no wheat without chaff.

Samansiz bugday olmaz.

There is nothing new under the sun.

Degisen bir sey yok / Eski hamam, eski tas.
There will be sleeping enough in the grave.

Sen isi birakmayinca is seni blrakmaz

r;‘na

They brag most who can do least.
Bos fici ¢ok langirdar.

2 0. PIRE B

;L.Le Jans |J_‘_\s Y FE
Things have resumed their old course.
Hersey eski halini aldi / isler yoluna girdi.

LGl 1l 2ok

Things said at night are erased by daylight.
Gece soylenen giindiiz yok olur.

JL@—A—” bJAA.l d.n]_” s‘«l)LS
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683.

684.

685.

686.

687.

688.

689.

690.

691.

692.

693.

This is the way of the world.
Bu, diinyammn halidir.
L;;:\Jl Lll; PRV
This world's riches remain in this world.
Diinya mah diinyada kalir.

Those who live in glass houses should not throw stones.

Sir¢ca koskte oturan komsusuna tas atmamali.
wt_xguuuuldgfyct;’,:,_at;;;l’sw

Though reminded its a he-goat, he says, "Milk it".

Ona teke dersen, o da sana "siitiinii sag" der.

£o 8 s 0 2 2 0~ 2o 0 £

Ol UL Gl S D S

Time and tide wait for no man.
Firsat elden gidince bir daha bulunmaz.
Saad iskan, ¥ W S5
Time is money.
Vakit nakittir.
Tit for tat.
Goze goz, digse dis / kisasa kisas.
(3aals ’zlf.l’) TS Z,u_u RS
To add fuel to the fire.
Yangma koriikle gitmek.
LA LG e
To be a chief of people is to serve them.
Milletin biiyiigi milletine hizmet edendir.
s 5
To be in debt -even for a penny - is humiliation.
Borg¢, bir kurus da olsa kii(;iiltiiciidiir
La.AJJ & WAL ]

To build castles in the air.
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694.

695.

696.

697.

698.

699.

700.

701.

762

703.

Gerceklesmeyecek hayaller pesinde kosmak.

NPT ’;I:,},J"I = g_;.x_.a
To honour the dead is to bury them.
Oliiye en biiyiik saygi onu defnetmektir.

240~

LAJJU_LL ‘)S

To kill two birds with one stone.
Bir tagla iki kus vurmak.

L 2o I

AAIJJAA—I‘)—IJJA.LAC

Tomorrow is another day.
Yarmm bagka bir giindiir.

3;-] ¢ J..n faz
Too many cooks spoil the broth.
Horozu c¢ok olan kéyiin sabahm geg olur

FEGVNT _u...u uau.;l_ﬂa_ll RS
To much blame causes friends to part.
Cok kinama, dostlari ayirir.

Y d)":' :T,L'*.?_l'l
Truthfulness helps one to gain livelihood.
Dogruluk nrizkir bellastirir.

.
A8

o>

A > ow

LG5l e tan (iall

Truth is stranger than fiction.
insan riiyada gorse inanmaz,

v, o0 - 2 - -
-l

lewuﬁiM|

.

Truih is the daughter of time.
Hakikat zamana goredir,
oLl LG

Truth will prevail. ] o
Hak verini bulur / Hak daima galip olur.

AT AT AT
Truth needs no flowers of speech. B ’ ’
Gergek, siislii sozler gerektirmez.
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704.

705.

706.

707

708.

709.

710.

711.

712.

s 0 g w7

/C_a.s..d 1,05 J) Gali GRS Y
Try your friend before you trust him.

Arkadagina giivenmeden 6nce onu bir dene. )
55 %t [ L .

o G5 of SR ~—Lﬂ—'—‘-= o
Two eyes see more than one.
Iki g6z, bir gozden iyi gorir.
Baaly o5 G 3T GBIE AL5 G
Two heads are better than one.
iki goriig bir goriisten iyidir.
csally e 52 500
Two of a trade can never agree.
Aym1 meslekten iki kisi anlagamaz

orn

Two water melons can't be held in one hand.

, N

iki karpuz bir koltukga sifmaz.
AAAIJ ..Ls_t ul_s;njn; :J:a.u:A:l Y

Two wrongs do not make a right.
iki hata bir dogru etmez.
Dlsia 3Kl ¥ ol

U

Union is strength.
Birlik Kuvvettir.

[ 25
T

[ »

[,
AL

United we stand, divided we fall.
Birlikten kuvvet dogar.

sz S

NP AT PRI Y

Unless one suffers, one does not learn.
Zora katlanmadan (ac1 cekmeden) Ogrenilmez.

I AV AN
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713.
- Mesk kemale erdirir.

714.

715.

716.

717.

718.

719.

720.

721.

722

Use makes perfection.

ALY GG LY
Use soft words and hard arguments.
Tath dilli ol ve azimle miicadele et.
ot B, 9 i
Use the means and trust in God.
Once, iizerine diiseni yap, sonra Allah'a tevekkiil et.
A e U L G
Use your wit as a buckler not as a sword. ] ]
Aklim kalkan gibi kullan kih¢ gibi kullanma.
iy Ty '3 Ui
Use your mind first, and then rely on God.
(Deveni) saglam kaziga bagla sonra tevekkiil et.

g G

) L il

V

Vain glory blosssoms, but never bears.
Sahte sgeref, cicek acar ama meyve vermez.
AN AT
Variety is the spice of life.
Tebdil-i mekanda ferahlik vardir.

Venture a small fish to catch a great one.
Kaz gelen yerden tavuk esirgenmez.
T sy BIL GG
Victory over the weak is adefeat. ~ T
Zayifa karsi galip gelmek hezimettir.
oy caalally ik
Vinegar offered free is as sweet as honey. o ’
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723.

724.

725.

726.

7217.

728.

729.

730.

731.

732.

Bedava sirke baldan tathdir.

Jual& A ULAJJ._. Al
Virtue is a jewel of great price.
Kemalin var ise bulursun yerin
o] NP a0 sl
Virtue is its own reward.
Iyilik yap denize at, balik bilmezse Halik bilir.
A N ECR TR L[
Virtue may be overclouded for a while, but will shine at last.
Fazilet bir miiddet gizli kalsa da sonunda agiga cikar.
LA 3 d AL G0 Wl L5580
Virtue means sweat.
Fazilet, alin teridir.
ol 35k b Aualll
Vows made in storms are forgotten in calms. ’
Gok giirlemeyince 'Allah Allah"” denmez.

PPN R Y RCTECTN VN V) DAL - VA T BTSN

Wait and let things take their course.
Bekle, hersey yoluna girsin.
Ll g 25 Sl s
Waiting for death is worse than death itself.
Oliimii beklemek o6lmekten daha kétiidiir.

Wake not a sleeping dog.
Uyuyan képegi uyandirma.

Walls have ears.
Yerin kulag: vardir.

Want is the mother of industry.
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733.

734.

735.

736.

737.

738.

739.

740.

741.

742.

Hacet caligmanin anasidir.

Want of care admits despair.
Yardim istemek, caresizligi kabullenmektir.
PN | Py e IV (W 3
War for the spectators is easy.
Savas, seyredene kolay gelir.
LA e LA BT G
War is death's feast.
Harp oliimiin ziyafetidir.
ey LA
Warmth is health, though in the midst of summer.
Yazin ortasinda bile olsa sicaklik saghktir.
diiiall e sl Gl G
Waste not, want not.
Israf yoksullugu getirir.
RV RNt
Water flowed under his feet and he was not aware of it.
Altintan sular akti fakat haberi olmadi.

o 0 o -~ 0 * . o . -
ol Gal e sbidl o a
Water is a boon in the desert, but the drowning man curses it.
Su colde nimettir, ama bogulan icin felakettir.
* o0 -~ 0 s A0 0 & L
Aald Gayddl ey doas ol jaall 3 sludl
We are all slaves of opinion.
Hepimiz goriigimiiziin kolesiyiz / Herkes kendi
aklin1 begenir.
& 2 - 4
We can live without our friends, but not without our neighbours.
Arkadassiz yasamir komgusuz yasanmaz.

- E I ] - e~ 0 -, - o % o 2 s 2o~
Gl a9 e gl ST BGaial s e leaay e
We easily forget our faults when nobody knows them.
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743.

744.

745.

746.

747.

748.

749.

750.

751.

752.

Yanlhiglarimz: ba§kalar1 bilmeyince hemen unuturuz.

%0 e,

Wedlock is padlock.
Evinde rahat olmayan diinya cehennemindedir.

A USG5
We shall lie all alike in our graves.

Kabirde hepimiz esitiz.
ol Tl Gal
Wealth and content do not always live together.
Zenginlik ve kanaat bir arada bulunmaz.
GLSE0 Y L GaITy aall

Wealth is not his who gets it, but his who enjoys it.
Servet sahibinin degil, ondan faydalananindir.

L 0250 (il 00 GRES 5l 350400 <l
Wealth unused might as well not exist.
Kullanilmayan servet, yok sayilir.

s 0 0

AASVEWRATE T

BEY
Weigh right, and sell d' .r.

Dogru tart, pahal: sat.

Well begun is half done.

Dogru baslangic, isin yarisidir.

. 9 3% 0

J;,lewl u.ul

What cannot be cured must be endured.
Basa gelen cekilir.
et ELS LY G
What children hear at home soon flies abroad.
Cocuklarin evde dinledikleri, disarda cabuk yayihlr.

o 220 -

CJl:;JIUALa_-JJ.uJu_u_\UA.J|u_eJYJYIML’A

‘What is done cannot be undone.

89



753.

754.

755.

756.

757.

758.

759.

760.

761.

Olan oldu. / Ge¢mise mazi derler.

1
2
[

What is done by night appears by day.
Gecenin gizledigini giindiiz ifsa eder.

s A% - o0~ $o0g

Ll alas, g LK G
What is learnt young is hard to lose.
Kiiciik yasta o6grenilen unutulmaz.
: )MJI s u,._g_qts )_.MJl o plad!
What is not right must be wrong.
Dogru olmayan sey yanhistir.

I

What man had done, man can do.
insanoglunun yaptlgl bir seyi insan yapabilir.
508) BLAYT kil SLAYTRATG
What the eye does not see the heart does not grieve over.
Goz gormeyince goniil katlanir.

Ql;:mmwuyu_.mblfyu
What your glass tells you will not be told by counsel.
Gaoziinle gérdiigiin, duydugun gibi olmaz

/ﬂta}r/ ,ﬂ/f

When all men speak, no man hears.
Herkes konustugu zaman kimse duymaz.

Wl e ol el GG 03
When abundant, everything is cheap in price except intelligence:
the more abundant the more precious.
Hersey cogaldik¢a ucuz olur. Ancak akil c¢ogaldikca
degeri artar.

XTI YR AR TR L
When asléed about his father, the mule says, the horse is ilis uncle.
Katira "baban kimdir" demisler, "at dayimdir"
demigtir.
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762.

763.

764.

765.

766.

767.

768.

769.

770.

When children stand still, they have done some ill.
Cocuklar sustuklart zaman bu onlarim bir yaramazlik
yaptiklar: anlamina gelir.
Gl 153 550 AT a3 GG YGLYT Bhla 1)
When in Rome, do as the Romans do.
Ya bu deveyi giidersin ya bu diyardan gidersin. /
Zaman sana uymazsa sen zamana uy.
o K13/ AT S5 A1 o S e
SULIL] YR PENENE
When it concerns the stomach, the mind is lost.
Midesi bos olamin kafasy cahismaz.
When modesty is lost, adversity prevails.
Utanma duygular1 giderse musibetler gelir.
ST YA SGA S )
When one door shuts, another opens.
Allah bir kapiy1 kaparsa baska kapiyr acar.
AT DI a6 GIAS 1)
When poverty comes in at the door, love flies out of the window.
Fakirlik kapidan girdigi zaman ask pencereden kacar.
SRR B P RS Vil AT
When sorrow is asleep, wake it not.
Hiiziin uykuda oldugu zaman onu uyandirma.
s 5 3G e Al K 1)
When the cat is away, the mice will play.
Kedinin olmadig1 yerde fareler cirit atar.
ol el el UG 1)
When the well is dry, we know the worth of water.
Suyun kiymetini ancak kuyu kurudugu zaman anlariz.

[ nﬁ.):a & L I R
Sl S a Y WL G AN Y
/ . . . P
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771.

772.

773.

774.

775.

776.

7717.

778.

779.

780.

When the iron is hot, it is time to strike.
Demir tavinda doviiliir.
° k] - - - £ - 2 s 8 - -
RN I BT P N IR RN EIAY
When you know the reason, there is no more surprise.
Nedeni bilinirse saskinlik olmaz.

2 s - o2 - 2

el LS L G ,; I3
When your son is grown up, take him as brother.
Oglun biiyiidiigii zaman ona yoldas ol.
s WAL AR )
Where ignorance is bliss it is folly to be wis’e./ ’
Cehaletin nimet sayildigi yerde, filozof olmak
ahmaklikdir.
Lo 55 0 UL G Lo TG 585 IS
Where love fails, we spy all faults.
Aba da bir diba da bir giyene, giizel de bir ¢irkin de
bir sevene.

A o 3 rnf) o~

Where there is a will, there isa way.
Meramin elinden birsey kurtulmaz.

Wherever you earn your living, there you stay.
Nerede karnin doyarsa orada kal.

)an! s %o~

d))J P30 Lebaa
Where words fail, beating succeeds.

Soziin fayda vermedigi yerde (bazan) dayak fayda verir

;‘/jlsJﬂ"fnffy 0 - :_‘a., * 0 -
White hair is a show of dignity.

Sa¢ agarmasi olgunlugun belirtisidir.
While there is life there is hope.
Umitsiz yasam olmaz.

A S TN TR
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781.

782.

783.

784.

785.

786.

787.

788.

789.

Why regret the fodder-bag after the mare is stolen.
At gittigine gore, yem torbasina iizillmek gerekmez.
S e Ll ¥ il el
Wit has always an answer ready. ’ ’
Zekinin cevabi hazirdir.
) 25 s LS
With good health, everything tastes delicious.
Hersey saghik ve afiyetle guzeldlr
;H.L\ Lula.” Lu.\ "u’"‘“ JS
Women have long hair and short wisdom.

Kadinlarmm sa¢1 wzun akh kisa olur.

aad i gk Hala AU
Women in mischief are wiser than men.
Fesathkta kadinlarin akh erkeklerinkinden iistiindiir
JIA J_H J.ul LS o L..u_.JI
Women laugh when they can, and weep when they will.
Kadmlar giilebildikleri zaman giilerler ve istedikleri

zaman aglarlar.

s e * s 0

UJJ_A Ln.L.\.c u«S_uJu.\Ja_u.u_n Lod_u: sLa.u_n.ll d_'nm_‘
Words cut more than swords.
Dil yaras1 muzrak yarasindan acidir. / Dil kiligtan
keskindir.

oGl ,_\JZ,,, aaf uu.w g
Would he who fears not the lion fear a dog?

Aslandan korkmayan, kopekten korkar mi?

s - ar s a » 9.~

S JasL Y L LI e

Y

Years know more than books.
Cok yasayan c¢ok bilir.
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790.

791.

792.

793.

794.

795.

796.

797.

798.

799.

800.

Yesterday will not be called again.
Gec¢mise mazi denir.

G-
C
¢
o
c

You cannot burn the candle at both ends.
Mum iki ucundan yakiimaz.

R A )

Lgasyha O AR [N IPXRY
You cannot build a wall with one stone.
Duvar, bir tasla oriillmez.

aally oy Tnlall 00 Y
You cannot whistle and drink at the /s;me ’time. o
Her seyi bilen birsey bilmez.

c.;u.us;;:;;;;;;;.u;;.;y

You cannot judge a man till you know his story.
Kisinin o6ykiisiinii bilmeden hakkmda hiikiim verme.

You cannot know the good in hxm until you have trled other.
Bagkasini denemedikce onun hayrimi bilemezsin.

Ao s w2 G Srac 2

AJ_A.:: g_.\)A-i u-l:- bJ—tA uJA..: Y
You cannot make an omelet without breaking eggs.
Yumurta kirmadan omlet yapilmaz.
ol a0 Y1 Eaadl IaLA Y
You cannot put old heads (;n young; shoulders. N
Yash kafalar, gen¢ omuzlarin iizerine oturtulmaz
s Cadl GERYT Lo Bl L y5501 5505 U
You cannot serve Goél and mammon. ’
Ayni anda hem Allah'a hem de mala tapilmaz.
Gl o o JUT, i 035 B el TS
You have no real friend except after a fight with him.
Gercek arkadas, kavgadan sonra edinilir.
Aol SO Y Lale 26 Y

You must take the will for the deed.

94



801.

802.

803.

804.

805.

806.

807.

Ameller niyetlere goredir.
AL YLEYT Gy
You never know that you can do till you try.
Denemeden, yapabilecegini bilemezsin.
STV {RIN IR I]
You near neighbour is better than your dlstant brother.
Yakin komsun, uzak karde§inden iyidir.

. 8-

w’«JplYJ&u_l)A.”d lA

You are fine as long as your nighbour is fine.
Komsun iyi oldukca sen de iyi olursun

fﬂ‘

Your ruler is your oppressor; who can you dppeal 10?
Basindaki zalimse, kime sikayet edeceksin?

2o

P PR u.q _mua JAStA
Youth and health are only valued when lost.
iki sey vardir ki onlar1 kaybetmeyince degerini
anlayamaylz Genglik ve afiyet.

2 S0~

m&JIJuL..uJI mmwwwuﬁyum

Z

Zeal without knowledge is fire without light.
Cok cabalayan c¢ok yorulur.
Ln.ua uJJL).A _,L.\ A_LM:JI Lulall

Zeal without knowledge is a runaway horse.
Suyun akintisina gitmeyen yorulur / Kuru gayret
carik eskitir.

LI
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O JUAY pame GBS Sl Juaill o

A uall Lol llawid] T5a (JUAYT  3h4an (o Swall JSa ol

AW gy g mae st pane dAII cugna §lan

NAAY @ gpm claddl 518 ¢ orpe— (o5alSal JULYT  ugald paSIT Layj

Looall Losadl Lalad) wlpsdie o o ulad] Lsall  paall
paladls LI,

ARON gy paladly ¥y Gl L aaidlGilae gusd

96





